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1.1 Konformitatserklarung: Wir erkldren in alleiniger Verantwortlichkeit, dass dieser
NOVUS Elektrotacker den einschlagigen Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der
EG-Produktsicherheitsrichtlinie * entspricht. Das Gerat stimmt tberein mit den folgenden
Normen: ** gemafs den Bestimmungen der Richtlinien ***. Ausgabe ****.

1.1 Declaration of Conformity: We declare under our sole responsibility that this NOVUS
electric stapler meets the pertinent health and safety requirements of the EC Directive on
General Product Safety *. The device complies with the following standards: ™ according
to the requirements of directives ***. Issued at ****.

1.1 Déclaration de conformité : Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
cette agrafeuse électrique NOVUS répond aux exigences essentielles de sécurité et
de santé prescrites par la directive CE relative a la sécurité générale des produits *.
Lappareil est conforme aux normes suivantes : ** selon les dispositions des directives ***.
Mise a jour ****,

1.1 Conformiteitverklaring: Wij verklaren in onze hoedanigheid als alleen verantwoordelijke
dat deze elektrische tacker van NOVUS aan de betreffende veiligheids- en gezondheidsei-
sen van de EG-productveiligheidsrichtlijn * voldoet. Het apparaat komt overeen met de
volgende normen: ** volgens de bepalingen van de richtlijnen ***. Uitgave ****.

1.1 Dichiarazione di conformita: Dichiariamo sotto propria esclusiva responsabilita, che
questa aggraffatrice elettrica NOVUS corrisponde alle disposizioni relative alle norme sani-
tarie e alle norme di sicurezza indicate nelle direttive dell’UE sulla sicurezza dei prodotti

*. Lapparecchio corrisponde alle seguenti norme: ** in osservanza delle disposizioni delle
direttive ***. Edizione ****.

1.1 Declaracién de conformidad: Declaramos por propia cuenta que esta grapadora eléctri-
ca NOVUS esta fabricada conforme a las correspondientes normas de seguridad y sanidad
de la Directiva CE sobre la Seguridad General de productos *. El aparato se corresponde

con las siguientes normas: **, conforme a las disposiciones de las directivas ***. Edicion ****.

1.1 Declaracdo de conformidade: Declaramos, sob exclusiva responsabilidade, que o pre-
sente agrafador eléctrico da NOVUS satisfaz todas as exigéncias em matéria de seguranca
e de saude previstas na directiva do Parlamento Europeu relativa a seguranca geral dos
produtos *. O produto esta em conformidade com as normas ou documentos normativos
seguintes: ™ de acordo com o disposto nas directivas ***. Emissao ****.

1.1 Konformitetsforklaring: Vi forklarar oss ensamt ansvariga for att denna
NOVUS Elektrotacker motsvarar tillampliga sakerhets- och halsokrav enligt
EG-produktsakerhetsdirektiv *. Apparaten stammer 6verens med foljande normer:
** enligt bestdmmelserna i direktiven ***. Utgava ***.
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1.1 Overensstemmelseserklaering: Vi erklaerer som eneansvarlig, at denne NOVUS elek-
triske haeftemaskine opfylder de relevante sikkerheds- og helbredskrav i EF's produktsik-
kerhedsdirektiv *. Apparatet er i overensstemmelse med fplgende standarder: ** ifplge
bestemmelserne i direktiverne**. Udgave™**.

1.1 Vaatimustenmukaisuusvakuutus. Vakuutamme omalla vastuullamme, etta tamad
NOVUS Elektrotacker (sahkdinen hakasnaulain) tayttaa EY-konedirektiivin * asianomaiset
turvallisuutta ja terveytta koskevat vaatimukset. Laite tdyttaa seuraavat normit: direktiivi-
en ** vaatimusten *** mukaan. Painos ****.

1.1 Konformitetserklaering: Vi erkleerer som eneste ansvarlige at dette apparatet

- NOVUS elektrisk stiftemaskin - oppfyller de gjeldende sikkerhets- og helsekrav i
EF-produktdirektivet *. Apparatet er i samsvar med fplgende standarder: ** i henhold
til bestemmelsene i rddsdirektivene ***. Utgave ****.

11 ARAwon ZuppoP@wWonG: ANAWVOUE [E ATTOKAEIOTIKY €VBUVN Hag OTI AuTd TO NAEKTPIKO

ouppantikd NOVUS avtamokpiveTal OTIC OXETIKEG AMAITHOEIG A0@ANELAC Kal Lyeiag Tng Odnyiag

niepl aopalelag mpoidvtwy TN EK *. H cuokeur| avtamokpivetal ota akdéiouba mpotuna: **
OUPEWVA LE TOUG KAVOVIOUOUG Twv Odnylwv ***, Exdoaon ****,

1.1 Uygunluk Deklarasyonu: Firmamiz kendi sorumlulugu altinda NOVUS elektrikli zimba rdi-

ninin AB Uriin Glvenlik Direktifinin * gecerli olan Is Guvenligi ve Is Saghigi Yonetmeliklerine

uygun oldugunu beyan eder. Alet, *** nolu direktifin ** nolu normlarina uygundur. Basim ****,

1.1 Deklaracja zgodnosci: O$wiadczamy na nasza wyfaczng odpowiedzialnos¢, ze niniejszy

zszywacz elektryczny firmy NOVUS odpowiada odnosnym wymogom bezpieczenstwa

i ochrony zdrowia dyrektywy WE w sprawie bezpieczenstwa eksploatacji wyrobow *.
Urzadzenie jest zgodne z nastgpujgcymi normami: ** zgodnie z postanowieniami dyrek-
tyw . Wydanie

sokskok

1.1 Prehlasenie o zhode: Prehlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze je tato elektricka zosi-
vacka NOVUS v sulade s prislusnymi bezpecnostnymi poziadavkami a predpismi ochrany

zdravia smernice ES o vseobecnej bezpecnosti vyrobkov *. Tento pristroj je v sulade s nasle-

seokokok

dujucimi normami: ** podla predpisov smernic ***. Vydanie

1.1 Prohlaseni o shodé: Ve vyhradni zodpoveédnosti prohlasujeme, ze tento elektricky spon-
kovac NOVUS odpovida pfislusnym bezpecnostnim a zdravotnim pozadavkim smérnice ES
o0 obecné bezpecnosti vyrobk{ *. Pfistroj odpovida nasledujicim normam: ** podle ustano-

sokskok

veni smernic ***. Vydani
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11 Megfelel6ségi nyilatkozat: Egyeddli felel6sségiink tudataban kijelentjik, hogy jelen
NOVUS elektromos tliz6gép eleget tesz az EK-termékbiztonsagi iranyvonal * vonatkozo
biztonsagi- és egészségligyi kovetelményeinek. A késziilék 6sszhangban van az alabbi szab-
vanyokkal: ** iranyvonalak rendelkezései szerint ***. Kiadas ****.

1.1 Declaratie de conformitate: Noi declaram pe propria raspundere ca acest capsator elec-
tric NOVUS corespunde cerintelor de siguranta si sanatate ale liniei directoare referitoare
la siguranta produselor CE *. Aparatul corespunde urmatoarelor norme: ** conform preve-
derilor liniilor directoare™*. Editia ****.

1.11zjava o skladnosti: Izjavljamo z lastno odgovornostjo, da ta elektricni pribijac NOVUS
odgovarja veljavnim varnostnim in zdravstvenim zahtevam smernice EU o varnosti proi-
zvodov * . Naprava je v skladu s sledeCimi normami: ** v skladu z dolocbami smernic
lzdaja ****.

Fkok

1.11zjava o uskladenosti: Izjavljujemo s punom odgovornoscu da ovaj NOVUS elektricni
pistolj za spajanje odgovara doticnim zahtjevima za sigurnost i zdravlje prema smjernici
EZ-e o sigurnosti proizvoda *. Uredaj odgovara sljedecim normama:

** u skladu s odredbama smjernica ***. lzdanje ****.

1.1 Vastavusdeklaratsioon: Ainsa vastutavana teeme teatavaks, et kdesolev NOVUS elektri-
line klammerdaja vastab asjakohastele masinate EU direktiivide * ohutus- ja tervisendue-
tele. Toode on vastavuses *** direktiivide jargnevate normidega: **. Valjaanne: ****.

1.1 Atitikties deklaracija: Su visiSka atsakomybe pareiskiame, kad 5is NOVUS elektrinis
takeris atitinka specialius EB direktyvy * apie masinas saugos ir sveikatos reikalavimus.
Prietaisas atitinka toliau nurodytas normas: ** pagal direktyvy nurodymus ***.
Isleidimas ****.

1.1 Atbilstibas deklaracija: Ar pilnu atbildibu pazinojam, ka st NOVUS elektriska skavu pis-
tole atbilst attiecigajam drosibas tehnikas un veselibas aizsardzibas prasibam saskana ar
EK direktivu par precu visparejo drosibu *. lerice atbilst sekojosam normam:

** saskana ar direktivu *** prasibam. Izdevums ****.

1.1 3aABneHne o cooTBETCTBUMN: HacToALMM, CO BCEI OTBETCTBEHHOCTBIO 3asABAEM, YTO [aH-
HbIl anekTpuueckuit ctennep mapkn NOVUS oTeevaeT Bcem TpeboBaHNAM Mo 6€30MacHOCTM

1 3alyMTe 3[0POBbS, YCTaHOBMEHHbIM B AnpeKkTnBe EC 06 0buiein 6e30nacHOCTY NPOAYKUMN *,
HacTosAwwwmin nprbop cooTBeTCTBYET TpeboBaHWAM Cleayiowmnx Hopm: ** cornacHo npeanwca-
HUAM OMPEeKTUB ***, BbigaHo: ¥***,
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El 1.1 3asBa Npo BiANOBIAHICTb: [laHVM M1 3 YCi€l0 BIANOBIAANbHICTIO 3aABNSEMO, LIO Liei
enekTpuyHnii ctennep mapku NOVUS Binnosigae BCiM BUMOram BiiHOCHO 6e3meku i 3axucTy
300pOB'A, BCTaHOBNEeHUM B IvpekTngi €C npo 3aranbHy 6e3neky npogykuii* Lien npucTpiit
BIANOBIZAE HACTYMHMM CTaHAaPTaM: ** 3riAHO 3 NONOXEHHAMN ANPEKTUB ***, BugaHHA ****,

1.1 Jleknapauums 3a cboTBeTCTBME: He Aeknapripame Ha Halla OTrOBOPHOCT, e TO3u
enexktpunyeckn takep NOVUS oTroBapa Ha CbOTBETHUTE 3[0aBHV U3UCKBAHWA U U3UCKBAHWA

3a 6e30MacHOCT Ha [InpeKT1BaTa 3a CUrypHOCTTa Ha npoayKTute Ha EO *. YpensT oTroBapa
Ha cnefiHUTe HopMu: ** o pasnopenbute Ha JUpekTuBr ***, 13aaHne ****,

11 —EMBR RS 2MNATHEBEAR NOVUS BRIfTIRFEaMBFmR2ES

MR L ERBEER. REFETIIOE ™ RFIESIE . RA&

¥ 2001/95/EG

**EN 60745-1, EN 60745-2-16, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

*** 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Typ/Type:
Ab Baujahr/ From year of manufacture:
Herstellergarantie/Guarantee:

Technische Unterlagen bei:/
Technical file at:

“*** Lingen, 2018-06-11

%&é@ag

Frank Indenkdmpen,  Geschéftsfiihrer
Managing Director
Directeur Gérant

NOVUS J-102
2018 =
2 Jahre/2 Years

Novus Dahle GmbH & Co.KG, Breslauer Str. 34-38,
Dokumentationsbevollméachtigter/
Authorised person for documents

D-49808 Lingen (Ems)

RevO4

Dok, S Sl

Daniel Sobhan-Sarbandi, Geschaftsfiihrer
Managing Director
Directeur Gérant

Novus Dahle GmbH & Co. KG * Breslauer Str. 34-38 * D-49808 Lingen (Ems)
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Originalbetriebsanleitung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen.

Versaumnis bei der Einhaltung der

Sicherheitshinweise und Anweisungen

konnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen und Fol-
gen haben. Diese Bedienungsanleitung ist zum
spateren Gebrauch aufzubewahren.

Inhaltsverzeichnis

1 Allgemeines........cooovvviiiiininnen.. 2
1.1 Konformitatserklarung ...................... 2
1.2 BestimmungsgemaRe Verwendung........ 7
1.3 Sicherheits- und Warnhinweise ............. 8
1.4 Piktogrammlegende ........................ 8
1.5 Technische Daten ........................... 9
1.6 Lieferumfang ... 88
2 Normalbetrieb.......................... 88
2.1 Magazinoffnen ... 88
2.2 Gerat auf Heftmittel einstellen.............. 89
2.3 Heftmittel einlegen ...................... 89
2.4 Entsichern, Schuss auslosen................ 90
3 Wartung/Stérungsbeseitigung ........... 91
3.1 Storung beseitigen ... 91
3.2 Ersatzteilliste ........................... 92/93
1.2 | Bestimmungsgemale
Verwendung

Dieses Gerat wird zum Befestigen von Karton,
Isoliermaterial, Textilien, Folien, Leder, Holz und
ahnlichen nicht sproden Materialien auf Holz-
oder holzahnlichen Oberflachen eingesetzt. Auf
eine geeignete WerkstlckgroRe ist zu achten.

Das Gerat darf nur fiir den vom Hersteller vorgese-
henen Zweck verwendet werden.

1.3

Sicherheits- und Warnhinweise

Dieses Gerat ist nach den geltenden Regeln der
Technik gebaut und geprift. Es hat das Werk
in sicherheitstechnisch einwandfreiem Zustand
verlassen. Um diesen Zustand zu erhalten und
einen gefahrlosen Betrieb sicherzustellen, sind
vom Anwender die Hinweise und Warnvermerke
zu beachten, die in der Bedienungsanleitung ent-
halten sind.

- Dieses Gerat ist nicht fur den industriellen
Einsatz gedacht.

- Das Gerat ist kein Spielzeug und ist vor dem
Zugriff von Kindern zu sichern.

- Vor jeder Inbetriebnahme das Gerat auf korrek-
ten Zustand Uberprifen.

+ Wenn anzunehmen ist, dass ein gefahrloser
Betrieb nicht mehr moglich ist, so ist das Gerat
auler Betrieb zu setzen und gegen unabsichtli-
chen Gebrauch zu sichern.

- Nicht am Kabel ziehen oder zum Tragen des
Gerats verwenden. Mit einem beschadigten
Netzkabel darf das Gerdt nicht betrieben wer-
den.

+ Manipulationen, wie das Entfernen oder
Blockieren von Teilen am Gerat, sind nicht zulas-
sig und fihren zum Verlust der Garantie.

- Vor dem Einschalten ist sicherzustellen, dass
die Energiequelle die zulassigen Werte, entspre-
chend den technischen Daten, nicht Gberschrei-
tet.

- Richten Sie das Gerat nicht auf sich, andere
Personen oder Tiere.

+ Verarbeiten Sie nur Orignal NOVUS Heftmittel.

- Verletzungsgefahr an Spitzen und Kanten von
Heftmitteln, die in das Magazin eingelegt wer-
den, die nicht komplett eingetrieben wurden
oder nach einer Stérung im Magazin klemmen.
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Beim Einfachschlagen mit 20 Schuss/Min.
muss das Gerat nach 30 Minuten bzw. bei
Mehrfachschlagen nach 4 Min. abkuhlen, da es
nur fur den Kurzbetrieb ausgelegt ist.

- Vor Feuchtigkeit und Ndsse schiitzen.

- Ziehen Sie den Stecker nach der Arbeit. Lassen
Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es an
die Stromversorgung angeschlossen ist.

1.4

Piktogrammlegende

Benutzerinformation/
Sicherheitshinweise lesen

ACHTUNG

Gerat von der Stromzufuhr
trennen

Augen- und Gehorschutz
benutzen

Wichtige Information

Normalbetrieb

Das Gerat ist bei Bedarf mit einem weichen
Pinsel zu reinigen.

Nach je ca. 1000 Schuss ist der Klammer-
austritt mit einem Tropfen diinnflissigen Ols
zu schmieren.

Ein Offnen des Gerates ist nur durch geschultes
Servicepersonal zulassig.

Wartungshinweise /
Storungsbeseitigung

g\

Gerat an Stromzufuhr
anschliessen

Ubereinstimmung mit
den jeweils maligeblichen
EU-Sicherheitsrichtlinien

Intertek bescheinigt, dass das Pro-
Intertek Gs dukt dem Gerate- und Produktsi-
cherheitsgesetz entspricht.

Schutzklasse Il (Doppelisolierung,
es wird kein geerdeter Stecker
benotigt.)

Nicht im Hausmull entsorgen.
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1.5

 Netzspannung/Frequenz:
230V / 50Hz

Technische Daten

 Netzabsicherung:
min. 10 A mitteltrage;
max. 16 A mitteltrage

* Elektrische Zuleitung:
Kabel 2,5 m lang, 2-adrig (2 x 1 mm?2)
Stecker CEE 7/17, Steckdose Typ EF

* Elektrische Verlangerung:
max. 10 m mit 1,5 mm?2 Adernquerschnitt

e Impulsfolge:
max. 20 Schuss/Min, S2 30 Min

« Elektrischer Impulsgeber:
funkentstort

e Temperaturbereich:
-10°C bis 40°C

e Abmessung:
166 mm hoch, 196 mm lang, 56 mm breit

» Gewicht:
1000 g

* Gerauschemission:
ermittelt entsprechend EN 60745-1
A-bewerteter Schalldruckpegel Lpa = 86 dB(A);
Unsicherheit Kpa=2,5dB(A)
A-bewerteter Schallleistungspegel
Lwa = 97 dB(A); Unsicherheit Kwa=2,5 dB(A)

Gehorschutz tragen!

Vibration:

Schwingungsgesamtwert ermittelt entspre-
chend EN 60745-1
Schwingungsemissionswert ah = 3,2 m/s2;
Unsicherheit K=1,5 m/s2

- Der angegebene Schwingungsemissionswert

und der angegebene Gerduschemissionswert
sind nach einem genormten Prifverfahren
gemessen worden und konnen zum Vergleich
eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen ver-
wendet werden.

- Der angegebene Schwingungsemissionswert

und der angegebene Gerduschemissionswert
konnen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung
der Belastung verwendet werden.

Warnung:
- Die Schwingungs- und Gerduschemissionen

.

konnen wahrend der tatsachlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten
abweichen, abhangig von der Art und Weise, in
der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstlck bearbeitet
wird.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen
zum Schutz des Bedieners fest, die auf einer
Abschatzung der Schwingungsbelastung wah-
rend der tatsachlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (berlcksichtigen Sie alle Antei-
le des Betriebszyklus, beispielsweise Zeiten, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist,
und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).

Technische Anderungen und Verbesserungen, die dem Fortschritt unserer Gerate dienen, behalten wir uns vor.

9/96



1112

Translation of the original
operating instructions

Read all safety precautions and
instructions.
Any failure to follow these safety pre-

cautions and instructions may result
in electric shock, fire and/or severe injuries and
consequences.
Keep these operating instruction in a safe place
for future reference.

Contents

1 General .....ooooviviiiiiiiiiiiiii 2
1.1 Declaration of Conformity................... 2
12 Intendeduse.................ooL 10
1.3 Safety precautions and warnings.......... 10
1.4 Pictogramlegend.......................... 11
1.5 Technical specifications.................... 12
1.6 Packagecontents...................L. 88
2 Normaloperation....................... 88
2.1 Opening mMagazine ...............coooo.... 88
2.2 Setting tacker to stapletype............... 89
2.3 Inserting fasteners...................L 89
2.4 Releasing the trigger, firing a shot......... 90
3 Maintenance/Troubleshooting .......... 91
3.1 Troubleshooting ........................... 91
3.2 Replacement partslist.................. 92/93

1.2

Intended use

This device is used for fastening cardboard, insu-
lation material, textiles, foils, leather, wood and
similar non-brittle materials to wood or wood-like
surfaces. Make sure the workpiece is appropriate
insize.

This device must only be used for the purpose
intended by the manufacturer.

10/96

Safety precautions and
warnings

1.3

This device has been manufactured and tested in
accordance with the applicable code of practice. It
left the factory in safe and proper working order.
To maintain this condition and ensure safe oper-
ation, the user must follow the precautions and
warnings given in the operating instructions.

« This device is not intended for industrial use.

- This device is not a toy and must be kept out of
children's reach.

- The device must always be checked for proper

working order before it is used.
If it is to be assumed that safe use is no longer
possible, the device must be taken out of opera-
tion and prevented from being used inadvertently.
Do not pull on the power cord or use it for carry-
ing the device. The device must not be operated
if the power cord is damaged.

+ Manipulations, such as the removal or blockage
of parts on the device, are not permissible and
will result in the warranty becoming null and
void.

Before switching on, make sure the power
source does not exceed the permissible values
given in the technical specifications.

Do not aim the device at yourself, other persons
or animals.

+ Only use genuine NOVUS fasteners.

- Tips and edges of fasteners being inserted
in the magazine, not driven all the way in or
becoming jammed in the magazine after a
malfunction can cause injury.

- As the tacker is only rated for short-time duty,
it should be allowed to cool down after 30
minutes when fired at a rate of 20 shots/min. in
single-stroke mode, and after 4 min. when used
in multiple-stroke mode.

Protect from moisture and wetness.
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- Clean the device with a soft paintbrush as ne- -+ After approximately every 1000 shots, lubricate

cessary. the staple outlet with a drop of light oil.
Unplug the device after you finish workingwith = The device must only be opened by trained
it. Do not leave the device unattended while it service personnel.

is connected to the power supply.

1.4 | Pictogram legend

f)

ATTENTION @ Connect device to power supply

Read user information/ Maintenance information /
safety precautions troubleshooting

Conformity with applicable
EU safety directives

Disconnect device from power
supply

Intertek certifies that the
product complies with the
=/ German Equipment and
Product Safety Act .

Wear eye and hearing protection

Protection class Il (double
insulation, no earthed plug
required.)

Important information

Do not dispose of as household
waste.

Normal operation

/96
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1.5

Technical specifications

 Mains voltage/frequency:
230V / 50Hz

Mains power fuse protection:
10 A medium time-lag min.;
16 A medium time-lag max.

Power cord:
Cable 2.5 m long, 2-core (2 x 1 mm?2)
CEE 7/17 plug, power socket type EF

Extension lead:
max. 10 m with core cross-section of 1.5 mm?

Pulse repetition rate:
max. 20 shots/min, S2 30 min

Electrical pulse generator:
radio-interference-suppressed

Temperature range:
-10°Cto 40°C

Dimensions:
166 mm high, 196 mm long, 56 mm wide

Weight:
1000 g

Noise emission:

measured in accordance with EN 60745-1
A-weighted sound pressure level

Lpa = 86 dB(A); uncertainty Kpa=2.5dB(A)
A-weighted sound power level

Lwa = 97 dB(A); uncertainty Kwa=2.5dB(A)

Vibration:

Total vibration value measured

in accordance with EN 60745-1
Vibration emission value ah =3.2 m/s?;
uncertainty K=15m/s?

- The total vibration value stated and the noise

emission level stated were measured on the
basis of a standardised testing method and
can be used for comparing one power tool with
another.

The total vibration value stated and the noise
emission level stated can also be used for mak-
ing a preliminary estimate of load.

Warning:

While actually using the power tool, vibration
and noise emissions may vary from the values
stated. This will depend on the way in which
the power tool is used, in particular the type of
workpiece it is being used for.

To protect the operator, define additional safe-
ty measures based on an estimate of vibra-
tion load under actual operating conditions
(taking into account all parts of the operating
cycle, such as cycles in which the power tool is
switched off, and cycles in which it is switched
on but not operating under load).

We reserve the right to make technical modifications and improvements in the interest of advancing our products.
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Traduction de la version ori-
ginale du mode d'emploi

Veuillez lire attentivement I'ensemble
des consignes de sécurité et instruc-
tions.

Le non-respect des consignes de
sécurité et des instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou de graves
blessures ou avoir d'autres conséquences.
Veuillez conserver ce mode d'emploi pour une
utilisation future.

Sommaire
1 Généralités ...l 2
1.1 Déclaration de conformité................. 2
1.2 Utilisation conforme ..................... 13
1.3 Consignes de sécurité et avertissements 13
1.4 Légende des pictogrammes .............. 14
1.5 Caractéristiques techniques............. 15
1.6 Contenudelalivraison.................. 88
2 Servicenormal..................oo 88
2.1 Ouvrirlemagasin ...................... 88
2.2 Régler I'appareil selon le modele

d'agrafe utilisé............................ 89
2.3 Insérerlesagrafes........................ 89
2.4 Déverrouiller, déclencher ................. 90
3 Entretien / Elimination des défauts ..... 91
3.1 Elimination des défauts .................. 91
3.2 Liste des pieces de rechange.......... 92/93

1.2

Utilisation conforme

Cet appareil est concu pour la fixation de carton,
de matériau isolant, de textiles, de feuilles, de
cuir, de bois ou d'autres matériau similaires non
cassant sur du bois ou des surfaces similaires au
bois. Veiller a des dimensions convenables de la
piece a travailler.

Utiliser I'appareil uniquement pour les utilisations
prévues par le fabricant.

Consignes de sécurité et
avertissements

1.3

Cet appareil est fabriqué et testé selon les regles
techniques en vigueur. L'appareil quitte l'usine
dans un état de sécurité impeccable. Afin de
préserver cet état et de garantir un service sir,
l'utilisateur est tenu de respecter les consignes de
sécurité et les avertissements contenus dans le
mode d'emploi.

- Cetappareil n'est pas prévu pour une utilisation
industrielle.

- Cetappareil n'est pas un jouet et doit étre gardé
hors de portée des enfants.

- Avant chaque utilisation, veuillez controler I'état
impeccable de I'appareil.

- Au cas ou une utilisation sans danger ne parait
plus possible, I'appareil doit étre mis hors ser-
vice et sécurisé¢ pour éviter toute utilisation
involontaire.

Ne pas tirer sur le cable ou I'utiliser pour porter
I'appareil. Ne pas mettre en service l'appareil
lorsque le cable secteur est endommageé.

Il est interdit de retirer ou de bloquer des pieces
de l'appareil. Le non-respect de cette consigne
entraine une perte de garantie.

-+ Avant la mise en service, vérifier que la source

d'énergie ne dépasse pas les valeurs autorisées
indiquées dans les caractéristiques techniques.
Ne pas viser avec |'appareil sur soi-méme, sur
d'autres personnes ou sur des animaux.
Utiliser uniquement des agrafes originales
NOVUS.
Danger de blessures en raison de pointes ou
arétes d'agrafes placées dans le magasin et pas
entierement enfoncées ou bloquées dans le
magasin a la suite d'un défaut.

+ Apres 30 minutes a une fréquence de 20 déclen-
chements/minute, laisser refroidir l'appareil
parce que celui-ci est prévu pour un service de
courte durée.
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Protéger contre I'eau et I'humidité. - Nettoyer l'appareil en cas de besoin au moyen
Retirer la prise aprés utilisation. Lorsque l'appa- d'un pinceau doux.

reil est connecté au réseau, ne pas le laisser - Uniquement le personnel SAV instruit est auto-
sans surveillance. risé a ouvrir l'appareil.

Lubrifier la sortie d'agrafes avec une golte
d'huile fluide aprés environ 1000 déclenche-
ments.

1.4 | Légende des pictogrammes

Information utilisateur / Indications d'entretien /
Lire les consignes de sécurité Elimination des défauts

f)

ATTENTION @ Connecter I'appareil au réseau

. . - . Conformité avec les directives
Couper l'appareil de I'alimentation PE .
de sécurité UE respectivement
en courant

déterminantes

Intertek certifie que le produit
= correspond a la loi sur la sécurité
des appareils et produits.

Utiliser des lunettes de protection
et un casque

Classe de protection Il (isolation
double, une fiche avec prise de
terre n'est pas nécessaire.)

Informations importantes

Ne pas éliminer avec les ordures

Service normal , A
ménageres.
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1.5

Caractéristiques techniques

« Tension de réseau / fréquence :
220V / 50Hz

Protection par fusibles :
10 A min. a action demi-retardée ;
16 A max. a action demi-retardée

Alimentation électrique :
cable 2,5 m de long, bifilaire (2 x1mm?2)
Fiche male CEE 7/17 fiche femelle modele EF

Rallonge électrique :
10 m max. avec section de conducteur 1,5 mm?2

Intervalle d'impulsions :
20 déclenchements / minute max., 52 30 minutes

Impulseur électrique :
antiparasité

Zone de température :
-10°Ca40°C

Dimensions :
hauteur 166 mm, long. 196 mm, largeur 56 mm

Poids :
1000 g

Emission de bruits :
¢établie selon la norme EN 60745-1:
Niveau de pression acoustique pondéré A,

A =86 dB(A) ; incertitude KPA 2,5dB(A)
!\Fveau de pmssance acoustique pondéré A,
Lwa = 97 dB(A) ; incertitude Kyya =2,5dB(A)

Porter un casque
a coquilles anti-bruit !

Vibrations :

Valeur totale de vibrations établie

selon la norme EN 60745-1

Valeur d'émission de vibrations a;, = 3,2 m/s?;
incertitude K =1,5m/s?2

- La valeur d'émission des vibrations et la valeur

d'émission de bruits indiquées ont été mesu-
rées en employant une méthode de test nor-
malisée et peuvent étre utilisées afin de pou-
voir comparer un outil électrique avec un autre.

- La valeur d'émission des vibrations et |la valeur

d'émission de bruits indiquées peuvent étre
également utilisées afin de pouvoir évaluer
temporairement l'exposition.

Attention :
« Les émissions des vibrations et de bruits

.

peuvent diverger des valeurs indiquées lors
de l'utilisation réelle de I'outil électrique en
fonction de la maniére dont est utilisé I'outil
électrique, et en particulier, du type de maté-
riau travaillé.

Déterminez des mesures de sécurité supplé-
mentaires destinées a protéger ['utilisateur
reposant sur une évaluation de ['exposition
aux vibrations pendant les conditions d'utili-
sation réelles (veuillez tenir compte de tous les
séquences du cycle opérationnel, comme, par
exemple, les moments ou l'outil électrique est
hors tension et ceux ou il est sous tension tout
en fonctionnant sans sollicitation).

Sous réserve de modifications techniques et d'améliorations au service du progres de nos appareils.
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Vertaling van de originele
handleiding

Lees alle veiligheidsvoorschriften en
instructies.
Het niet naleven van de veiligheidsvo-
orschriften en instructies kan een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel vero-
orzaken en gevolgen hebben.
Bewaar deze handleiding voor later gebruik.

Contents
1 Algemeen .......c.ooevviiiiiiiiniinennnns 2
1.1 Conformiteitsverklaring .................... 2
1.2 Gebruik volgens de voorschriften......... 16
1.3 Veiligheidsinformatie en

waarschuwingen ......................... 16
1.4 Legende pictogrammen .................. 17
1.5 Technische gegevens ..................... 18
1.6 Inbegrepen bij de levering ................ 88
2 Normaalgebruik................... ... 88
2.1 Magazijn openen ..........c.cccovviiiinn.. 88
2.2 Apparaat instellen op hechtmiddel....... 89
2.3 Hechtmiddel plaatsen.................... 89
2.4 Ontkoppelen, nieten...................... 90
3 Onderhoud/verhelpen van storingen ... 91
3.1 Storing verhelpen......................... 91
3.2 Overzichtonderdelen.................. 92/93

Gebruik volgens de
voorschriften

1.2

Dit apparaat wordt gebruikt voor het bevestigen
van karton, isolatiemateriaal, textiel, folie, leer,
hout en dergelijke, niet poreuze materialen aan
hout of op hout lijkende oppervlakken. Let op een
geschikte werkstukgrootte.

Het apparaat mag uitsluitend voor het door de
fabrikant bedoelde doeleinde worden gebruikt.

16 /96

Veiligheidsinformatie en waar-
schuwingen

1.3

Dit apparaat werd volgens de geldende techni-
sche regels geproduceerd en getest. Het heeft de
fabriek in een veiligheidstechnisch onberispelijke
staat verlaten. Om deze staat te handhaven en een
risicoloos bedrijf te garanderen, moet de gebruiker
de voorschriften en waarschuwingen die in de
handleiding staan opvolgen.

Dit apparaat is niet bedoeld voor industriéle
toepassingen.

- Het is geen speelgoed en moet buiten bereik
van kinderen worden gehouden.

- Controleer voor iedere ingebruikneming of het
apparaat in correcte staat verkeert.

- Wanneer ervan uitgegaan kan worden dat een
risicoloos bedrijf niet meer mogelijk is, moet
het apparaat buiten gebruik worden gesteld en
worden beveiligd tegen abusievelijk gebruik.

- Niet aan het snoer trekken; gebruik het snoer
ook niet om het apparaat aan te dragen. Het
apparaat mag niet met een beschadigd netsno-
er worden gebruikt.

- Veranderingen zoals het verwijderen of blokke-
ren van apparaatdelen zijn niet toegestaan,
hierdoor vervalt de garantie.

- Controleer voor het inschakelen of de ener-
giebron de geoorloofde waarden (volgens de
technische gegevens) niet overschrijdt.

+ Richt het apparaat nooit op uzelf, andere perso-
nen of dieren.

- Gebruik uitsluitend originele NOVUS hechtmid-
delen.

- Er bestaat letselgevaar aan punten en randen
van hechtmiddelen die in het magazijn worden
geplaatst, die niet volledig werden ingeslagen
of die na een storing vastklemmen in het maga-
zijn.

- Beschermen tegen vochtigheid en regen.
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Het apparaat moet bij 20x nieten/min. na
30 minuten afkoelen, aangezien het alleen voor
kortstondig gebruik is ontworpen.

- Trek na de werkzaamheden de stekker uit het
stopcontact. Laat het apparaat nooit zonder
toezicht achter als het is aangesloten op het
stroomnet.

1.4

Legende pictogrammen

Lees de gebruikersinformatie /
veiligheidsvoorschriften

OPGELET

Stekker uit het stopcontact
nemen

Oog- en gehoorbescherming
gebruiken

Belangrijke informatie

Normaal bedrijf

- Steeds na ca.1000x nieten moet de nietjesu-

itgang met een druppeltje dunvloeibare olie
worden gesmeerd.

Het apparaat indien nodig met een zachte
kwast reinigen.

- Het apparaat mag alleen door hiervoor opge-

leid servicepersoneel worden geopend.

Onderhoudsvoorschriften /
verhelpen van storingen

)

Apparaat op het stroomnet
aansluiten

Voldoet aan de betreffende
EU-veiligheidsrichtlijnen

Intertek certifies that the

product complies with the

~ German Equipment and
Product Safety Act .

Veiligheidsklasse Il
(dubbel geisoleerd,
geen geaarde stekker vereist.)

Niet bij het huisvuil doen.
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1.5

Technische gegevens

 Netspanning/frequentie:
220V / 50Hz

Beveiliging:
min. 10 A middeltraag;
max. 16 A middeltraag

Elektrische kabel:
snoer 2,5 m lang, 2 aders (2 x1Tmm?2)
stekker CEE 7/17, stopcontact type EF

Verlengsnoer:
max.10 m met 1,5 mm?2 doorsnede aders

Impulsopvolging:
max. 20x nieten/min., S2 30 min.

Elektrische impulsgever:
ontstoord

Temperatuurbereik:
-10°Ctot40°C

Afmetingen:
166 mm hoog, 196 mm lang, 56 mm breed

Gewicht:
1000 g

Geluidsemissie:

berekend volgens EN 60745-1:

A-gewogen geluidsdrukniveau Lpa = 86 dB(A);
onnauwkeurigheid Kpa=2,5dB(A)

A-gewogen geluidsvermogen

Lwa = 97 dB(A); onnauwkeurigheid Kwa = 2,5 dB(A)

Gehoorbescherming gebruiken!

Vibratie:

totale trilwaarde berekend volgens EN 60745-1
Trillingsemissiewaarde a;, = 3,2 m/s?;
onnauwkeurigheid K =15 m/s?

- De opgegeven trillingsemissiewaarde en de

opgegeven geluidsemissiewaarde werden in
een gestandaardiseerde testprocedure gemeten
en kunnen worden gebruikt voor de vergelijking
van elektrisch gereedschap onder elkaar.

De opgegeven trillingsemissiewaarde en de
opgegeven geluidsemissiewaarde werden in
een gestandaardiseerde testprocedure geme-
ten en kunnen ook worden gebruikt voor een
voorlopige inschatting van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissie kunnen tijdens
het daadwerkelijke gebruik van het elektrische
gereedschap afwijken van de opgegeven waar-
den, afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt en met name door
het soort werkstuk dat wordt bewerkt.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen vast
ter bescherming van de bediener, die gebaseerd
zijn op een inschatting van de trillingsbelasting
onder daadwerkelijke gebruiksomstandigheden
(neem daarbij alle aspecten van de bedrijfs-
cyclus in acht, zoals tijden dat het elektrische
gereedschap niet is ingeschakeld, evenals tijden
waarin het weliswaar is ingeschakeld, maar niet
wordt belast).

Technische veranderingen en verbeteringen in het kader van de vooruitgang van onze apparaten zijn voorbehouden.
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|I| Traduzione delle istruzioni
per l'uso originali

Leggete tutte le avvertenze e indica-

zioni relative alla sicurezza.

Il mancato rispetto delle avvertenze

e indicazioni relative alla sicurezza
potrebbe provocare folgorazioni, incendi e/o gravi
lesioni e comportare ulteriori conseguenze.
Questo manuale di istruzioni per l'uso deve veni-
re conservato per l'utilizzo successivo.

Sommario
1 Generalita..........c.oooiiiiiiiil 2
1.1 Dichiarazione di conformita............... 2
1.2 Utilizzo adeguato allo scopo.............. 19
1.3 Indicazioni e avvertenze relative

allasicurezza ... 19
1.4 Legenda dei pittogrammi ................ 20
1.5 Datitecnici ... 21
1.6 Volumedifornitura...................... 88
2 Funzionamentonormale................ 88
2.1 Apertura magazzino...................... 88
2.2 Impostate l'apparecchio su

"mezzi difissaggio" ... 89
2.3 Inserimento del mezzo di fissaggio........ 89
2.4 Sbloccaggio della sicura,

emissione dello sparo...................... 90

3 Manutenzione/Eliminazione dei guasti .. 91
3.1 Eliminazione guasto
3.2 Distinta dei pezzi di ricambio..........

1.2

Utilizzo adeguato allo scopo

Questo apparecchio viene impiegato per il fissag-
gio di cartone, materiale isolante, tessuti, pellicole,
pelle, legno e materiali simili non fragili su super-
fici di legno o affini al legno. Si deve badare che le
dimensioni del pezzo in questione siano adeguate.
L'apparecchio deve venire utilizzato esclusivamen-
te per lo scopo previsto dal suo costruttore.

Indicazioni e avvertenze relati-
ve alla sicurezza

1.3

Questo apparecchio e stato costruito e controllato
secondo le regole della tecnica vigenti. Esso e par-
tito dallo stabilimento del costruttore in perfette
condizioni per quanto riguarda la tecnica della
sicurezza. Ai fini di mantenere queste condizioni e
garantire un utilizzo privo di pericoli, I'utente deve
rispettare le indicazioni e le avvertenze contenute
nel manuale di istruzioni per I'uso.

+ Questo apparecchio non e destinato all'impiego
industriale.

L'apparecchio non ¢ un giocattolo e deve essere
pertanto tenuto lontano dalla portata dei bam-
bini.

Prima della messa in esercizio controllate che
I'apparecchio sia in perfette condizioni.

- Sevieragione di supporre che un utilizzo sicuro

dai pericoli non sia piu possibile, si deve mettere
fuori uso I'apparecchio e assicurarlo contro I'uti-
lizzo involontario.
Non tirate il cavo dell'apparecchio e non tra-
sportatelo prendendolo per il cavo. Se il cavo
di rete € danneggiato I'apparecchio non puo
venire utilizzato.

+ Manipolazionicome la rimozione o il bloccaggio
di parti dell'apparecchio non sono consentite e
comportano pertanto la perdita della garanzia.
Prima dell'accensione si deve garantire che la
fonte di energia non superi i valori ammissibili
indicati nei dati tecnici.

Non dirigete I'apparecchio verso Voi stessi, altre
persone o animali.

Lavorate solo mezzi di fissaggio originali della
NOVUS.

Pericolo di ferimento con punte e bordi di mezzi
difissaggio che vengono inseriti nel magazzino,
che non sono stati completamente introdotti o
che in seguito ad un guasto rimangono inca-
strati nel magazzino.

- Si consiglia di lasciar raffreddare I'apparecchio
utilizzato a 20 spari/min. dopo 30 minuti, in
quanto esso e predisposto solo per il funziona-
mento di breve durata.
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Proteggete I'apparecchio da umido e bagnato.
+ Alavoro ultimato staccate la spina. Non lasciate

I'apparecchio incustodito quando e collegato

all'alimentazione elettrica.

Dopo ogni 1000 spari circa si deve lubrificare

l'uscita delle graffette applicando una goccia di

olio fluido.

1.4 | Legenda dei pittogrammi

Informazioni per I'utente /
Leggete le avvertenze relative alla
sicurezza

ATTENZIONE

Separate l'apparecchio
dall'alimentazione di corrente

Utilizzate protezioni per gli
occhi e per le orecchie

Informazioni importanti

Funzionamento normale

20/96

L'apparecchio deve venire pulito in caso di neces-
sita con un pennello morbido.

L'apertura dell'apparecchio e consentita solo a
personale di assistenza debitamente addestrato.

Indicazioni per la manutenzione /
Eliminazione dei guasti

f)

Collegate I'apparecchio all'alimen-
@: tazione di corrente

Coincidenza con le direttive di
sicurezza UE inerenti e vigenti
L'Intertek certifica che il prodot-

Intertek Gs to e conforme alla legge sulla
=2/ sicurezza degli apparecchi e dei

prodotti.

Classe di protezione Il (isolamen-
to doppio, non e necessaria una
spina collegata a terra.)

Non smaltite I'apparecchio
assieme ai rifiuti domestici.
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Dati tecnici

« Tensione di rete/Frequenza:
220V / 50Hz

Protezione di rete:
min. 10 A medio lento; max. 16 A medio lento

Linea di alimentazione elettrica:
cavo lungo 2,5m, a due fili (2 x 1 mm2)
spina CEE 7/17, presa tipo EF

Prolunga elettrica:
max. 10 m con sezione filo 1,5 mm?2

Periodo degli impulsi:
max. 20 spari/min, S2 30 min

Generatore di impulsi elettrici:
schermato contro i radiodisturbi

Intervallo di variazione della temperatura:
tra-10°Ce 40°C

Dimensioni:
altezza 166 mm, lungh. 196 mm, largh. 56 mm

Peso:
1000 g

Emissione acustica:

valore rilevato in conformita alla norma

EN 60745-1:

Livello di pressione acustica ponderazione A
Lpa = 86 dB(A);

Fattore d'incertezza della misura Kpa = 2,5 dB(A)
Livello di potenza sonora ponderazione A

Lwa = 97 dB(A); fattore d'incertezza della
misura Kwa = 2,5 dB(A)

Indossare paraorecchi!

« Vibrazione:

il valore totale delle oscillazioni & stato rilevato
in conformita alla norma EN 60745-1

Valore di emissione dell'oscillazione a;, = 3,2 m/s?;
fattore d'incertezza della misura K=1,5 m/s?

- Il valore di emissione dell'oscillazione e il valore

di emissione acustica indicati sono stati misu-
rati secondo un metodo di prova normalizzato
e possono venire utilizzati per il confronto tra
due elettroutensili.

- Il valore di emissione dell'oscillazione e il valore

di emissione acustica indicati possono venire
utilizzati anche per una stima provvisoria del
carico.

Avvertimento:
« | valori di emissione dell'oscillazione e di emis-

.

sione acustica durante l'effettivo utilizzo dell'e-
lettroutensile potrebbero scostarsi da quelli
indicati, in funzione del tipo e del modo in cui
I'elettroutensile viene impiegato e in particola-
re del tipo di pezzo che viene lavorato.

Stabilite ulteriori misure di sicurezza per la
protezione dell'operatore basate su una stima
del carico da vibrazione durante le effettive
condizioni di utilizzo (tenendo in considerazio-
ne tutte le componenti del ciclo di esercizio, per
esempio i tempiin cui l'elettroutensile e spento
e quelli nei quali e si acceso ma funziona senza
carico).

Ciriserviamo di apportare miglioramenti e modifiche tecniche che servono all'ulteriore sviluppo dei nostri apparecchi.
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Traduccion de las instrucciones

originales para el servicio

Lea todas las instrucciones e indica-
ciones de seguridad.
El incumplimiento de las instrucciones
e indicaciones de seguridad puede pro-
vocar descargas eléctricas, incendios y/o lesiones
graves.
Este manual de instrucciones debe ser guardado
para su uso posterior.

indice
1 Generalidades..............ccevvininnnn.. 2
1.1 Declaracion de conformidad................. 2
1.2 Usoprescrito.........ooooviiiiiiiiiiiai, 22
1.3 Indicaciones de seguridad y
deadvertencia.............................. 22
1.4 Leyenda de pictogramas .................. 23
1.5 Datostécnicos............................. 24
1.6 Volumen de suministro.................... 88
2 Servicionormal.................o.enl 88
2.1 Abrirelcargador ... 88
2.2 Ajustaraparatoalagrapa................. 89
2.3 Colocacionde lasgrapas................... 89
2.4 Desbloqueo, disparar...................... 90
3 Mantenimiento/eliminaciéon de fallos.... 91
3.1 Eliminarfallos ............................. 91
3.2 Listaderecambios...................... 92/93

1.2

Utilizzo adeguato allo scopo

Questo apparecchio viene impiegato per il fissag-
gio di cartone, materiale isolante, tessuti, pellicole,
pelle, legno e materiali simili non fragili su super-
fici di legno o affini al legno. Si deve badare che le
dimensioni del pezzo in questione siano adeguate.
L'apparecchio deve venire utilizzato esclusivamen-
te per lo scopo previsto dal suo costruttore.
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Indicazioni e avvertenze relati-
ve alla sicurezza

1.3

Questo apparecchio ¢ stato costruito e controllato
secondo le regole della tecnica vigenti. Esso & par-
tito dallo stabilimento del costruttore in perfette
condizioni per quanto riguarda la tecnica della
sicurezza. Ai fini di mantenere queste condizioni e
garantire un utilizzo privo di pericoli, l'utente deve
rispettare le indicazioni e le avvertenze contenute
nel manuale di istruzioni per l'uso.

- Questo apparecchio non e destinato all'impiego
industriale.

L'apparecchio non ¢ un giocattolo e deve essere
pertanto tenuto lontano dalla portata dei bam-
bini.

Prima della messa in esercizio controllate che
I'apparecchio sia in perfette condizioni.

- Sevieragione di supporre che un utilizzo sicuro
dai pericoli non sia piu possibile, si deve mette-
re fuori uso l'apparecchio e assicurarlo contro
I'utilizzo involontario.

Non tirate il cavo dell'apparecchio e non tras-
portatelo prendendolo per il cavo. Se il cavo di
rete € danneggiato l'apparecchio non puo veni-
re utilizzato.

Manipolazioni come la rimozione o il bloccaggio
di parti dell'apparecchio non sono consentite e
comportano pertanto la perdita della garanzia.
Prima dell'accensione si deve garantire che la
fonte di energia non superi i valori ammissibili
indicati nei dati tecnici.

Non dirigete I'apparecchio verso Voi stessi, altre
persone o animali.

Lavorate solo mezzi di fissaggio originali della
NOVUS.

Pericolo di ferimento con punte e bordi di mezzi
difissaggio che vengono inseriti nel magazzino,
che non sono stati completamente introdotti o
che in seguito ad un guasto rimangono incas-
trati nel magazzino.

- Si consiglia di lasciar raffreddare I'apparecchio
utilizzato a 20 spari/min. dopo 30 minuti, in
quanto esso e predisposto solo per il funziona-
mento di breve durata.
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Proteggete I'apparecchio da umido e bagnato.
- Alavoro ultimato staccate la spina. Non lasciate

I'apparecchio incustodito quando e collegato

all'alimentazione elettrica.

Dopo ogni 1000 spari circa si deve lubrificare

I'uscita delle graffette applicando una goccia di

olio fluido.

1.4 | Leyenda de pictogramas

Leer la informacion para el
usuario / las indicaciones
de seguridad

PRECAUCION

Desconectar el aparato de la red
de suministro

Usar protectores auditivos y
oculares

Informacion importante

Funcionamiento normal

L'apparecchio deve venire pulito in caso di
necessita con un pennello morbido.

L'apertura dell'apparecchio & consentita solo a
personale di assistenza debitamente addestrato.

Indicaciones de mantenimiento /
eliminacién de fallos

€ Conectar el aparato a la red de

@: suministro

Conformidad con las directivas de
seguridad aplicables de la UE

Intertek certifica que el producto

&) se ajusta a lo dispuesto en la ley
alemana de seguridad de produc-
tos y aparatos.

Clase de proteccion Il (aislamiento
doble, no se necesita una clavija
con conexion a tierra)

No desechar con los residuos
domeésticos.
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Datos técnicos

» Tension de alimentacion/frecuencia:
220V / 50Hz

Fusible de red:
min.10 A de accion semirretardada;
max. 16 A de accién semirretardada

Alimentacién eléctrica:
Cable 2,5 m de longitud, 2 hilos (2 x Tmm?2)
Clavija CEE 7/17, base de enchufe tipo EF

Extension eléctrica:
max. 10 m con 1,5 mm?Z seccién del conductor

Secuencia de impulsos:
max. 20 disparos/min, S2 30 min

Generador eléctrico de impulsos:
Protegido contra interferencias

Gama de temperaturas:
-10°C hasta 40°C

Dimension:
166 mm altura, 196 mm largo, 56 mm ancho

* Peso:
1000 g

Emision de ruidos:

determinada de acuerdo con la norma

EN 60745-1:

Nivel de presion acustica con ponderacion A,
Lpa = 86 dB(A); Inseguridad Kpa = 2,5 dB(A)
Nivel de potencia acustica con ponderacion A
Lwa = 97 dB(A); inseguridad Kya = 2,5 dB(A)

jUsar protectores auditivos!

« Vibracion:

Valor total de vibraciones determinado de acuer-
do con la norma EN 60745-1

Valor de emision de vibraciones a, = 3,2 m/s?;
inseguridad K=1,5m/s?

- Los valores indicados de emision de las vibra-

ciones y de emision sonora han sido medidos a
través de un método de ensayo normalizado y
pueden utilizarse para realizar la comparacion
de una herramienta eléctrica con otra.

- Los valores indicados de emision de las vibra-

ciones y de emision sonora también pueden
utilizarse para efectuar una evaluacion provi-
sional de la carga.

Advertencia:

Durante el uso efectivo de la herramienta
eléctrica, seglin el modo de utilizacion (sobre
todo, el tipo de pieza con la que se trabaja), los
valores de emision de vibraciones y de ruidos
pueden ser diferentes a los especificados.

Para proteger al usuario, adopte medidas de
seguridad adicionales, basadas en una estima-
cion de la carga vibratoria bajo las condiciones
efectivas de uso (considere todas las partes del
ciclo de funcionamiento: por ejemplo, los tiem-
pos en los que la herramienta eléctrica esta
apagada y aquellos en los que esta encendida
pero sin carga).

Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones y mejoras técnicas destinadas al avance de nuestros equipos.
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Traducao do manual de

instrucoes original

Leia todas as indicacoes e instrucoes
de seguranca.
O nao cumprimento das indicacdes e
instrucdes de seguranca pode provo-
car choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.
O presente manual de instrucoes deve ser guar-
dado para posterior consulta.

Indice
1 Generalidades............................ 2
1.1 Declaracao de conformidade ................ 2
1.2 Usoprevisto..........ooooviiiiiiiiiii, 25
1.3 Indicacoes em matéria de seguranca

€ AVISOS .\ 25
1.4 Explicacao dos pictogramas ............... 26
1.5 Dados técnicos. .........oovii 27
1.6 Itensfornecidos.....................L. 38
2 Funcionamentonormal ................. 88
2.1 Abrirocarregador ... 88
2.2 Mudar o aparelho para o tipo de

agrafos pretendido ....................... 89
2.3 Carregarosagrafos........................ 89
2.4 Destravar,agrafar..................o 90
3 Manutencdo/eliminacdo de falhas....... 91
3.1 Eliminarumafalha....................... 91
3.2 Lista de pecas sobressalentes........... 92/93

1.2

Uso previsto

Este aparelho destina-se a fixar cartolina, material
de isolamento, téxteis, acetatos e peliculas, couro,
madeira e outros materiais similares nao quebra-
dicos em madeira ou outras superficies parecidas
com a madeira. Atencao ao tamanho adequado da
peca que pretende trabalhar.

O aparelho s6 pode ser usado para os fins previs-
tos pelo fabricante.

Indicacoes em matéria de segu-
ranca e avisos

1.3

Este aparelho foi construido e testado de acordo
com as boas praticas de engenharia aplicaveis.
Saiu da fabrica num estado absolutamente per-
feito no que concerne a seguranca. Para preservar
este estado e garantir um funcionamento sem
perigo, € necessario observar as indicacoes e 0s
avisos do fabricante contidos no presente manual
de instrucoes

Este aparelho ndo se destina a utilizacao para
fins industriais ou comerciais.

+ O aparelho n3o é nenhum brinquedo e tem de
ser mantido fora do alcance das criancas.

- Antes de cada utilizacao, o aparelho tem de ser
verificado para comprovar se funciona correta-
mente.

- Se houver a percecao de que o funcionamento
do aparelho pode constituir um perigo, € pre-
ciso coloca-lo fora de servico e protegé-lo para
evitar qualquer utilizacdo acidental.

N3o puxar pelo cabo nem usar o cabo para
transportar o aparelho. Nao é permitido usar o
aparelho com um cabo de alimentacao danifi-
cado.

E proibida qualquer manipulacdo, como seja a
remocao ou o bloqueio de partes do aparelho,
implicando a perda do direito a garantia.

- Antes de ligar o aparelho ¢ necessario verificar
se a fonte de energia elétrica nao ultrapassa
os valores permitidos enunciados nos dados
técnicos.

Nao aponte o aparelho para si, para outras pes-
s0as nem para animais.

Utilize unicamente agrafos originais da NOVUS.
Perigo de ferimento nos bicos e arestas de agra-
fos colocados no carregador que nao tenham
sido ejetados completamente ou que tenham
ficado encravados devido a anomalia no carre-
gador.

Depois de terminar o trabalho, tire a ficha da
tomada. Enquanto estiver ligado a alimentacao
elétrica, nao deixe o aparelho sem vigilancia.
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+ Se o0 aparelho for usado com uma velocidade
de 20 disparos/minuto, ao fim de 30 minutos é
preciso deixa-lo arrefecer, porque o aparelho s
¢ adequado para funcionar durante periodos
limitados.

+ Sempre que necessario, o aparelho deve ser
limpo com um pincel macio.

1.4

Explicacao dos pictogramas

Ler as informacdes para o utili-
zador/indicacoes em matéria de
seguranca

ATENCAO

Desligar o aparelho da alimenta-
cao elétrica

Usar equipamento de protecao
para os olhos e para os ouvidos

Informacao importante

Funcionamento normal
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+ Apods cada aprox. 1000 disparos € necessario

lubrificar o ponto de saida de agrafos com uma
gota de dleo de baixa viscosidade.

Proteger o aparelho contra humidade e liquidos.

-+ O aparelho sé pode ser aberto por pessoal de

manutencao com formacao adequada.

Indicacoes para a manutencao/
eliminacdo de falhas

f)

Ligar o aparelho a alimentacao

@: elétrica

Conformidade com as respetivas
diretivas da UE aplicaveis em
matéria de seguranca

A Intertek confirma que o produto

Intertek Gs satisfaz os requisitos da lei sobre

=2/ 3 seguranca de aparelhos e pro-
dutos.

Classe de protecdo Il (isolamento
duplo, nao é necessaria uma ficha
com ligacdo a terra.)

Nao eliminar juntamente com o
lixo doméstico.
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1.5

Dados técnicos

Tensao/frequéncia de rede:
220V/50 Hz

Fusivel de rede:
min. 10 A de accao média-lenta;
max. 16 A de accao media-lenta

Cabo de alimentacao eléctrica:
cabo de 2,5 m de comprimento, bifilar (2 x 1 mm?)
ficha CEE 7/17, tomada do tipo EF

Extensdo eléctrica:
max. 10 m com fios com seccao transversal
de 1,5 mm?2

Sequéncia de impulsos:
max. 20 disparos/min., S2 30 min.

Gerador de impulsos eléctricos:
desparasitado

Intervalo de temperatura:
-10°Caté40°C

Dimensoes:
166 mm de altura, 196 mm de comprimento,
56 mm de largura

Peso:
1000 g

Emissao de ruidos:

calculado em conformidade com a norma
EN 60745-1:

nivel de pressao sonora ponderado A,

Lpa = 86 dB(A); incerteza Kpa = 2,5 dB(A)
nivel de poténcia sonora ponderado A
Lwa = 97 dB(A); incerteza Kwa = 2,5 dB(A)

Usar protecao auricular!

« Vibration:

Total vibration value measured

in accordance with EN 60745-1
Vibration emission value ah =3.2 m/s?;
uncertainty K =15 m/s?

+ O valor de emissao de vibracoes especificado

e o valor de emissao de ruidos especificado
foram medidos usando um processo de medi-
cao normalizado e podem ser usados para
comparar uma ferramenta elétrica com outra.

+ O valor de emissao de vibracoes especificado

e o valor de emissao de ruidos especificado
também podem ser usados para uma avaliacao
provisoria da carga.

Aviso:
- Durante a utilizacao real da ferramenta elétri-

.

ca, as emissoes de vibracoes e as emissoes de
ruidos podem divergir dos valores especifica-
dos, dependendo da maneira como a ferramen-
ta elétrica € usada, especialmente do tipo de
peca que se esteja a trabalhar.

Defina medidas de seguranca suplementares
para proteger o utilizador, baseando-se numa
avaliacao da carga de vibracoes real nas con-
dicdes de funcionamento (pondere todas as
proporcoes do ciclo de funcionamento, por
exemplo, tempos em que a ferramenta elétrica
esta desligada e tempos em que esta ligada,
mas a funcionar sem carga).

Sao reservados os direitos a alteracoes e melhoramentos que visem o aperfeicoamento dos nossos aparelhos.
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Oversattning av original
driftsanvisningen

Lds noga igenom alla sdkerhetsanvis-
ningar och foreskrifter.
Om sakerhetsanvisningarna och fore-

skrifterna asidosatts, kan elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga personskador bli
foljden.
Spara denna driftsanvisning for framtida bruk.

Innehallsférteckning

1 Allmant.........oooiiin 2
1.1 Konformitetsforklaring ...................... 2
1.2 Andamélsenliganvandning ............... 28
1.3 Sakerhets- och varningsanvisningar....... 28
1.4 Piktogram teckenforklaring ............... 29
1.5 Tekniskadata ... 30
1.6 Leveransomfang...................o.oie. 88
2 Normaldrift...................oo 88
2.1 Oppnamagasinet ......................... 88
2.2 Anpassa maskinen till haftmedlet......... 89
2.3 Laggihaftmedlet......................... 89
2.4 Osakra, avfyr.skott. ...l 90
3 Underhdll/atgardande av stérningar-.. ... 91
3.1 Atgirdande avenstérning................. 91
3.2 Reservdelslista.......................... 92/93

1.2

Andamalsenlig anviandning

Denna maskin anvands for fastsattning av kar-
tong, isoleringsmaterial, textila material, folier,
lader, trd och liknande icke sproda material pa tray-
tor eller traliknande ytor. Se till att arbetsstyckets
storlek ar passande.

Maskinen far endast anvandas for de andamal
som tillverkaren angivit.

28 /96

Sakerhets- och varningsanvis-
ningar

1.3

Denna maskin har konstruerats och godkants
enligt teknikens gallande regler. Den har lamnat
fabriken i ett sakerhetstekniskt oklanderligt skick.
For att bibehalla detta tillstand och for att garan-
tera en saker drift, maste anvandaren iaktta samt-
liga anvisningar och varningar som finns angivna
i driftsanvisningen.

Denna maskin ar inte avsedd att anvandas i
industriella sammanhang.

+ Maskinen ar ingen leksak och ska forvaras oat-
komlig for barn.

Kontrollera alltid maskinen innan du satter
igdng den och forvissa dig om att den inte ar
defekt.

+ Om du misstanker att maskinen inte langre kan
anvandas utan risk, stang av den och sakra den
mot oavsiktlig dterinkoppling.

Dra inte i sladden och anvand den inte for att
bara maskinen. Maskinen far inte sattas igang
om natsladden ar skadad.

+ Manipulationer som att ta bort eller blockera
delar pd maskinen, ar inte tilldtna och har till
foljd att garantin upphor att galla.

Innan maskinen satts pd, maste du forvissa dig
om att energikallan inte overskrider de tillatna
vardena som anges i Tekniska data.

Rikta inte maskinen mot dig sjalv, andra perso-
ner eller djur.

- Arbeta endast med original NOVUS haftmedel.
Risk for personskador pga spetsiga och vassa
kanter pd haftmedel som laggs in i magasinet,
men inte har tryckts in helt eller blockerar i
magasinet efter en storning.

Lat maskinen svalna efter 30 minuter vid
20 skott/minut, da den bara ar konstruerad for
korttidsdrift.

+ Skydda maskinen mot fukt och vatten.
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Dra ur sladden efter arbetet. Lamna aldrig - Rengor maskinen vid behov med en mjuk

maskinen utan uppsyn ndr den ar ansluten till pensel.
elnatet. + Maskinenfarendast 6ppnas av utbildad service-
« Smorj klammerutmatningen efter ca var personal.

1000:e skott med en droppe tunnflytande olja.

1.4 | Piktogram teckenférklaring

Las igenom anvandarinformatio- Underhallsanvisningar /
nen/sakerhetsanvisningarna atgardande av storningar

f)

OBSERVERA @ Anslut maskinen till elnatet

. . - < Overensstammelse med tillamp-
Koppla bort maskinen fran elnatet € liga EU-sakerhetsdirektiv

Intertek intygar att produkten

&) motsvarar sakerhetslagen om

==/ tekniska apparater och produktsa-
kerhetslagen.

Anvand 6gon- och horselskydd

Skyddsklass Il (dubbel isolering,
det kravs ingen jordad stickkon-
takt.)

Viktig information

Far inte avfallshanteras tillsam-

Normal drift mans med hushallsavfall.
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1.5 | Tekniska data

Natspanning/frekvens:
220V / S50Hz

Natsakring:
min. 10 A medeltrog;
max. 16 A medeltrog

Elektrisk matning:
Kabel 2,5 m lang, 2 ledare (2 x Tmm?2)
Stickkontakt CEE 7/17, stickdosa typ EF

Elektrisk forlangning:
max.10 m med 1,5 mm? ledartvarsnitt

Impulsfoljd:
max. 20 skott/min., S2 30 min.

Elektrisk impulsgivare:
radioavstord

Temperaturomrade:
-10°C till 40°C

Matt:
166 mm hog, 196 mm ladng, 56 mm bred

Vikt:
1000 g

Bulleremission:

framtagen enligt EN 60745-1:
A-vdrderad ljudtrycksniva Lpa = 86 dB(A);
osakerhet Kpa=2,5dB(A)

A-varderad ljudeffektsnivd

Lwa = 97 dB(A); osakerhet Kwa = 2,5 dB(A)

Anvand horselskydd!

« Vibration:

Total vibration value measured

in accordance with EN 60745-1
Vibration emission value ah = 3,2 m/s?;
uncertainty K =15m/s?

- Det angivna svangningsemissionsvardet och

det angivna bulleremissionsvardet har upp-
matts enligt en normerad provningsmetod och
kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra.

Det angivna svangningsemissionsvardet och
det angivna bulleremissionsvardet kan aven
anvandas for en preliminar uppskattning av
belastningen.

Varning:

Svangnings- och bulleremissionen kan vid
elverktygets faktiska anvandning avvika, bero-
ende pd hur elverktyget anvands och i synnerhet
beroende pa vilket arbetsstycke som bearbetas.
For att skydda operatoren ska extra sakerhets-
atgarder faststdllas, med utgdngspunkt fran
en uppskattning av svangningsbelastningen
vid radande anvandningsvillkor (ta hansyn till
alla andelar i driftcykeln, t.ex. tider under vilka
elverktyget dr avstangt och tider under vilka
elverktyget visserligen ar inkopplat men gar
utan belastning).

Viforbehaller oss tekniska andringar och forbattringar om de visar sig nodvandiga for vara apparaters vidareutveckling.
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Oversaettelse af original
brugsanvisning

Laes alle sikkerhedsinstruktioner og
anvisninger.
Misligholdelse af sikkerhedsinstruktio-

nerne og anvisningerne kan resultere
i elektrisk stpd, brand og/eller svaere kvaestelser.
Gem denne brugsanvisning til senere brug.

Indholdsfortegnelse

1 Generelt...........oooiiiiiiiii 2
1.1 Overensstemmelseserklaering............... 2
1.2 Korrekt anvendelse ........................ 31
1.3 Sikkerhedsinstruktioner og advarsler...... 31
1.4 Symboler ... 32
1.5 Tekniskedata ...l 33
1.6 Leveringsomfang .......................... 88
2 Normaldrift..................ooo 88
2.1 Abningafmagasin ....................... 88
2.2 Indstilling af veerktpjet pa haeftemidler.....89
2.3 llegning af haeftemidler................... 89
2.4 Afsikring, udlgsning afskud ............... 90
3 Vedligeholdelse/afhjalpning af fejl ..... 91
3.1 Afhjelpningaffejl..............i. 91
3.2 Reservedelsliste......................... 92/93

1.2 | Korrekt anvendelse

Veerktgjet er beregnet til fastggrelse af pap, iso-
leringsmateriale, tekstiler, folier, laeder, tree og
lignende ikke-porgse materialer pa tree- eller
treelignende overflader. Sprg for, at emnerne er
tilstraekkelig store.

Vaerktgjet ma kun anvendes til de af producen-
ten anfgrte formal.

Sikkerhedsinstruktioner og
1.3
advarsler

Verktgjet er bygget og testet iht. de gaeldende
regler. Det har forladt fabrikken i sikkerhedstek-
nisk korrekt stand. For at bevare denne stand
og sikre risikofri anvendelse skal brugeren fglge
anvisningerne og advarslerne i brugsanvisningen.

- Veerktgjet er ikke tiltaenkt industriel brug.

- Veerktgjet er ikke et legetpj og skal opbevares
utilgeengeligt for bern.

- Inden veerktgjet tages i brug, skal det hver
gang kontrolleres for korrekt stand.

+ Hvis det ser ud til, at anvendelse uden risici
ikke leengere er mulig, skal veerktgjet tages ud
af drift og sikres mod utilsigtet brug.

- Trek ikke i ledningen, og brug den ikke til at
bzere verktgjet i. Veerktpjet ma ikke tages i
brug, hvis ledningen er beskadiget.

+ Manipulation, sdsom afmontering eller blo-
kering af dele pa veerktejet, er ikke tilladt og
medferer, at garantien bortfalder.

- Inden veerktgjet teendes, skal det kontrolleres,
at energikilden ikke overskrider de tilladte veer-
dier anfprt i de tekniske data.

+ Veerktgjet ma ikke rettes mod dig selv, andre
personer eller dyr.

- Brug kun originale NOVUS-haeftemidler.

+ Risiko for at komme til skade ved skarpe ender
og kanter pa haeftemidler, der leegges i maga-
sinet, som ikke er drevet helt i eller efter en fejl
sidder fast i magasinet.

- Veerktgjet bor afkgle efter 30 minutter med 20
skud/min, da det kun er beregnet til kortvarig
anvendelse.

- Veerktgjet skal beskyttes mod fugt.

- Traek stikket ud efter brug. Vaerktgjet skal veere
under opsyn, sa laenge det er tilsluttet strom.

+ Efterca. 1000 skud skal klammedbningen sme-
res med en drabe tyndtflydende olie.
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-+ Veerktgjet skal ved behov renggres med en
blgd pensel.

- Verktpjet ma kun dbnes af autoriserede ser-
vicefolk.

1.4 | Symboler

Lees brugeroplysninger/ Vedligeholdelsesanvisninger/
sikkerhedsinstruktioner afhjeelpning af fejl

€~

|
OBs! @: Tilslut veerktejet til strom
. ) Overensstemmelse med de gael-
Tag stikket ud af stikkontakten C € dende EU-sikkerhedsdirektiv%r

Intertek bekraefter, at produktet er

E;L;gvk;:rsrlryttelsesbmller °8 G,s i overensstemmelse med tysk lov
om produktsikkerhed.

Beskyttelsesklasse Il (dobbeltiso-

Vigtige oplysninger lering, intet behov for stik med
I jordforbindelse).
]
]
v

Ma ikke bortskaffes med hushold-
ningsaffaldet.

Normal drift
%y v
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1.5 | Tekniske data

* Netspaending/frekvens:
220V /50 Hz

* Netsikring:
Min.10 A mellemtraeg,
maks. 16 A mellemtraeg

* Elledning:
2,5m lang ledning, 2-leder (2 x 1 mm?2)
Stik CEE 7/17, stikkontakt type EF

* Forlengerledning:
Maks. 10 m med 1,5 mm? ledertveersnit

* Impulsraekkefplge:
Maks. 20 skud/min., S2 30 min.

* Elektrisk impulsgiver:
Stpjdeempet

« Temperaturomrade:
-10til 40 °C

o Mal:
166 mm hoj, 196 mm lang, 56 mm bred

» Vaegt:
1000 g

* Stpjemission:
Malt iht. EN 60745-1:

A-vaegtet lydtryksniveau LpA = 86 dB(A),

usikkerhed KpA = 2,5 dB(A)
A-vegtet lydeffektniveau

Lwa = 97 dB(A), usikkerhed Kwa = 2,5 dB(A)

Brug hgreveern!

« Vibrationer:

Samlet vibrationsstyrke malt iht. EN 60745-1
Vibrationsemissionsveerdi ah = 3,2 m/s2,
usikkerhed K =1,5 m/s?

- Den angivne vibrationsemissionsvaerdi og den

angivne stpjemissionsvaerdi er malt iht. en
standardiseret testmetode og kan anvendes til
at sammenligne et elveerktpj med et andet.

- Den angivne vibrationsemissionsvaerdi og den

angivne stpjemissionsvaerdi kan ogsa anvendes
til en midlertidig vurdering af belastningen.

Advarsel:
- Vibrations- og stpjemissionerne kan under den

praktiske anvendelse af elverktgjet afvige fra
de angivne veerdier afhaengigt af den made,
hvorpd elvaerktpjet anvendes, og isaer afhaen-
gigt af hvilken type emne der bearbejdes.

- Fastleg yderligere sikkerhedsforanstaltninger

til beskyttelse af operatgren, der afthaenger af
en vurdering af vibrationsbelastningen under
de faktiske anvendelsesforhold (tag hensyn
til alle dele af driftscyklussen, f.eks. tidsrum,
hvor elveerktpjet er slukket, og sddanne, hvor
det ganske vist er teendt, men arbejder uden
belastning).

Vi forbeholder os ret til at foretage tekniske aendringer og forbedringer, der tjener vaerktgjets videreudvikling.
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Alkuperaisen kayttéohjeen
kadannos

Lue kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet.
Turvallisuusohjeiden ja ohjeiden nou-
dattamisen laiminlyonti voi aiheuttaa
sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavia
vammoja ja seurauksia.
Tama kdyttoohje on sdilytettavd myohempaa tar-
vetta varten.

Sisallysluettelo
1 Vleistd c.ooovniiiiiii 2
1.1 Vaatimustenmukaisuusvakuutus............ 2
1.2 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto. ... .. 34
1.3 Turvaohjeet ja varoitukset ................. 34
1.4 Piktogrammien selitykset ................. 35
1.5 Teknisettiedot.................... 36
1.6 Toimituksen laajuus ....................... 88
2 Normaalikdytto ........................ 88
2.1 Makasiinin avaaminen..................... 88
2.2 Laitteen sadtaminen kaytettavalle
synkilatyypille sopivaksi.................... 89
2.3 Sinkildiden laittaminen laitteeseen........ 89
2.4 Lukituksen poistaminen, laukaisu ......... 90
3 Huolto/vian korjaus. .................... 91
3.1 Viankorjaus. ... 91
3.2 Varaosaluettelo......................... 92/93

Kayttotarkoituksen mukainen

Lo kaytto

Tata laitetta kaytetaan pahvin, eristeiden, tekstii-
len, muovien, nahkan, puun ja muiden samanta-
paisten (ei hauraiden) materiaalien kiinnittami-
seen puisiin tai puun kaltaisiin pintoihin. Tyostet-
tavan kappaleen on oltava sopivan kokoinen.
Laitetta saa kayttad vain valmistajan maaraa-
maan tarkoitukseen.
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1.3

Turvaohjeet ja varoitukset

Laite on valmistettu ja tarkastettu voimassa ole-
vien teknisten saantéjen mukaisesti. Se on toimi-
tettu tehtaalta turvateknisesti moitteettomassa
kunnossa. Kayttajan on noudatettava kayttooh-
jeessa mainittuja turvallisuutta koskevia ohjeita
ja varoituksia, jotta laite sdilyisi kunnossa ja sen
kaytto olisi vaaratonta.

- Tata laitetta ei ole tarkoitettu teolliseen
kayttoon.

- Laite ei ole lelu ja se ei saa joutua lasten kasiin.

- Laitteen kunto on tarkastettava ennen jokaista
kayttoonottoa.

+ Kun voidaan olettaa, ettd vaaraton kaytto ei
endd ole mahdollista, laite on poistettava kdy-
tosta ja varmistettava tahatonta kayttoa vas-
taan.

- Ala veda johtoa alaka kayta sitd laitteen kanta-
miseen. Laitetta ei saa kayttaa, jos verkkojohto
on viallinen.

- Laitteen manipulointi (esimerkiksi sen osien
poistaminen tai tukkiminen) ei ole sallittua ja
johtaa takuun raukeamiseen.

+ Ennen laitteen kaynnistamista on varmistetta-
va, ettd energialahde ei ylita teknisissd tiedoissa
mainittuja sallittuja arvoja.

« Al3 suuntaa laitetta itsedsi, muita ihmisia tai
elaimia kohti.

- Kayta vain alkuperdisia NOVUS-kiinnittimia.

- Makasiiniin laitettavien kiinnittimien, huonosti
kiinnittyvien kiinnittimien tai makasiiniin hai-
rion takia juuttuneiden kiinnittimien karjet ja
reunat voivat johtaa loukkaantumisiin.

- Kun laitteella kiinnitetaan 20 kiinnitinta minuu-
tissa, sen on annettava jaahtya 30 minuutin
kayton jalkeen, koska se on tarkoitettu vain
lyhytaikaiseen kayttoon.

+ Suojattava kosteudelta ja maralta.
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Irrota pistoke pistorasiasta tyoskentelyn paa-
tyttyd. Al3 jata laitetta ilman valvontaa, kun se
on liitettyna sahkoverkkoon.

Kiinnittimien ulostuloaukko on voideltava
pisaralla juoksevaa 6ljya suunnilleen jokaisen
1000 laukaisun jalkeen.

1.4 | Piktogrammien selitykset

Lue kayttoohje/turvaohjeet

HUOMIO

Irrota laite sahkoverkosta

Kayta silma- ja kuulosuojusta

1 Tarkeita tietoja
u
]
\ 4

Normaali kaytto
%ﬁ/ %

- Laite on puhdistettava tarvittaessa pehmealla

siveltimella.

« Vain koulutettu henkilokunta saa avata lait-

teen.

Huolto-ohjeet / vian korjaus

)

@, Liita laite sahkoverkkoon

Yhdenmukaisuus vastaavan
EU-turvadirektiivin kanssa

Intertek vahvistaa, etta tuote vas-

Intertek s taa laite- ja tuoteturvallisuuslain

asettamia saadoksia.

Suojausluokka Il (kaksoiseristys,
maadoitettu pistoke ei ole tar-
peen)

Ei saa havittaa kotitalousjatteen
mukana.
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1.5 | Tekniset tiedot

3

Verkkojannite/taajuus:
220V / 50Hz

Verkkosulake:
vahint. 10 A keskihidas;
enint. 16 A keskihidas

Sahkojohto:
Kaapeli, pituus 2,5 m, 2-johteinen (2 x 1 mm?)
Pistoke CEE 7/17, pistorasia, EF-tyyppi

Jatkojohto:
enint. 10 m, johtimen halkaisija 1,5 mm?2

Pulssijono:
enint. 20 iskua/min, S2 30 min

Sahkoinen pulssianturi:
hairiosuojattu

Lampdtila-alue:
-10°C ... 40°C

Mitat:
Korkeus 166 mm, pituus 196 mm, leveys 56 mm

Paino:
1000 g

Melupaasto:

maaritetty EN 60745-1:n mukaan:
A-painotettu ddnenpainetaso Lpa = 86 dB(A);
Epavarmuus Kpa=2,5dB(A)

A-painotettu aanitehotaso

Lwa = 97 dB(A); epavarmuus Kwa = 2,5 dB(A)

Kayta kuulosuojainta!

« Varahtely:

Varahtelyn kokonaisarvo
EN 60745-1:n mukaan maaritettyna
Varahtelyemissioarvo a,, = 3,2 m/s?;
epavarmuus K=1,5m/s?2

- llmoitettu vardahtelyemissioarvo ja ilmoitettu

meluemissioarvo on mitattu normitetun tes-
tausmenetelman mukaisesti ja niita voidaan
kayttaa kahden sahkotyokalun vertailuun.
lImoitettua varahtelyemissioarvoa ja ilmoitet-
tua meluemissioarvoa voidaan kayttaa myos
kuormituksen valiaikaiseen arviointiin.

Varoitus:

Varahtely- ja meluemissioarvot voivat varsinai-
sen kayton aikana poiketa ilmoitetuista arvoista
riippuen sahkdtyokalun kayttotavasta ja erityi-
sesti siita, minka tyyppista tyokappaletta tyos-
tetdan.

Madrita lisaksi kayttdjan turvallisuuden vuoksi
lisaturvatoimenpiteita, jotka perustuvat varah-
telykuormituksen arviointiin todellisissa kaytto-
olosuhteissa (huomioi kaikki kdyttojakson osat,
esimerkiksi ajat, jolloin sahkdtyokalu on kytketty
pois paalta, ja ajat, jolloin tyokalu on kytketty
paalle, mutta on toiminnassa ilman kuormitus-
ta).

Pidatamme oikeudet teknisiin muutoksiin ja parannuksiin tuotekehittelyn puitteissa.
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Oversettelse av original
bruksanvisning

Les alle sikkerhetsinstrukser og anvis-
& ninger.

Dersom sikkerhetsinstruksene og

anvisningene ikke overholdes, kan
dette fore til elektrisk stet, brann og/eller alvor-
lige skader og ha videre fglger.
Oppbevar denne bruksanvisningen for senere

bruk.

Innholdsfortegnelse

1 Generelt...........oooiiiiiiiiii 2
1.1 Samsvarserklaering ... 2
1.2 Brukihenhold til bestemmelsene......... 37
1.3 Sikkerhetsinstrukser og advarsler.......... 37
1.4 Forklaring av piktogram ................... 38
1.5 Tekniskedata ...l 39
1.6 Leveringsomfang .......................... 88
2 Normaldrift..................ooo 88
2.1 Apnemagasinet .......................... 88
2.2 Innstille apparatet etter heftestiftene..... 89
2.3 Setteinn heftestifter .................. ... 89
2.4 Frigjgre, utlpse skudd ...................L 90
3 Vedlikehold, utbedring av feil............ 91
3.1 Utbedrefeil ................ oo 91
3.2 Reservedelsliste......................... 92/93

Bruk i henhold til bestem-
melsene

1.2

Dette apparatet brukes til & feste kartong, isola-
sjonsmaterialer, tekstiler, folier, lzer, tre og lignen-
de ikke sprp materialer pa tre- eller trelignende
overflater. Pase at arbeidsstykket har egnet stor-
relse.

Apparatet skal kun brukes til de formal produ-
senten har bestemt.

Sikkerhetsinstrukser og
advarsler

1.3

Dette apparatet er konstruert og testet i henhold
til gjeldende tekniske regler. Det ble sendt fra
fabrikken i feilfri stand. For & opprettholde denne
tilstanden, og for & garantere en sikker drift, ma
bruker fglge instruksene og advarslene i denne
bruksanvisningen.

- Dette apparatet er ikke til bruk i industriell
pyemed.

- Apparatet er intet leketpy og skal oppbevares
utilgjengelig for barn.

- Kontroller at apparatet er i feilfri stand for
enhver bruk.

- Dersom det md antas at en sikker bruk ikke
lenger er mulig, skal apparatet tas ut av drift
og sikres mot utilsiktet igangsetting.

- lkke trekk eller beer apparatet i ledningen.
Apparatet ma ikke brukes dersom ledningen er
skadet.

+ Manipulasjoner som fjerning eller blokkering
av deler er ikke tillatt og fgrer til at garantien
bortfaller.

« For igangsetting md det pases at energikil-
den ikke overskrider de godkjente verdiene, jfr.
Tekniske data.

- lkke rett apparatet mot deg selv, andre perso-
ner eller dyr.

- Bruk kun originale heftestifter fra NOVUS.

- Spisser og kanter pd heftestifter som legges
inn i magasinet, ikke skytes helt inn eller sitter
fast i magasinet etter en feil, kan utgjgre fare
for skader.

+ Ved 20 skudd/min. ber apparatet avkjples etter
30 minutter, da det kun er konstruert for kort
tids drift.

« Trekk ut stppselet nar arbeidet er avsluttet.
Ikke la apparatet ligge uten tilsyn nar det er
koblet til stromnettet.
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- Beskyttes mot fuktighet og veete.

- Etter ca. hvert 1000. skudd skal stifteapningen
smeres med en drape tyntflytende olje.

- Rengjor apparatet med en myk pensel ved

behov.

- Apparatet skal kun apnes av kyndig service-

personell.

1.4

38/96

Forklaring av piktogram

Les brukerinformasjonen /
sikkerhetsinstruksene

OBS

Stans stromtilfgrselen til appa-
ratet

Bruk vernebrille og hgrselsvern

Viktig informasjon

Normal drift

/

f)

C€

Vedlikeholdsinstrukser /
utbedring av feil

Koble apparatet til stromnettet

Samsvar med de respektive,
aktuelle EU-sikkerhetsdirektiver

Intertek bekrefter at produktet er
i samsvar med apparat- og pro-
duktsikkerhetsforordningen.

Beskyttelsesklasse Il (dobbelt-
isolert, et jordet stgpsel er ikke
pakrevet)

Skal ikke kastes i husholdning-
savfall.
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1.5 | Tekniske data

Nettspenning/frekvens:
220V / 50Hz

Nettsikring:
min. 10 A middels treg;
maks. 16 A middels treg

Elektrisk tilfprselsledning:
2,5m lang ledning, 2-ledet (2 x T mm?2)
Plugg CEE 7/17, stikkontakt type EF

Elektrisk skjgteledning:
maks. 10 m med 1,5 mm? kabeltverrsnitt

Impuls:
maks. 20 skudd/min, S2 30 min

Elektrisk impulsgiver:
stgyundertrykket

Temperaturomrade:
-10°Ctil 40°C

Dimensjoner:
166 mm hgy, 196 mm lang, 56 mm bred

Vekt:
1000 g

Lydutslipp:

fastslatt int. EN 60745-1:

A-vurdert lydtrykkniva Lpa = 86 dB(A);
usikkerhet Kpa = 2,5 dB(A)

A-vurdert lydeffektniva

Lwa = 97 dB(A); usikkerhet Kwa = 2,5 dB(A)

Bruk hgrselsvern!

« Vibrasjon:

Samlet vibrasjonsverdi fastslatt i henhold til
EN 60745-1

Vibrasjonsemisjonsverdi a;, = 3,2 m/s?;
usikkerhet K =15 m/s?

- Angitt vibrasjonsemisjonsverdi og angitt lyd-

utslippsverdi er malt i henhold til en normert
testprosedyre og kan brukes til 8 sammenligne
et elektroverktpy med et annet.

- Angitt vibrasjonsemisjonsverdi og angitt lyd-

utslippsverdi kan ogsd brukes til en midlertidig
vurdering av belastningen.

Advarsel:
- Under faktisk bruk av elektroverktpyet kan vibra-

sjonsemisjonene og lydutslippene avvike fra de
oppgitte verdiene, avhengig av hvordan elektro-
verktpyet brukes, da spesielt mdten arbeidsstyk-
ket bearbeides pa.

- Fastlegg ytterligere sikkerhetstiltak for beskyt-

telse av brukeren. Disse tiltakene ma bero p3
en vurdering av vibrasjonsbelastningen under
faktiske bruksvilkar (ta hensyn til alle deler av
driftssyklusen, f.eks. hvor lenge elektroverktpyet
er slatt av og hvor lenge det er sldtt pa uten at
det belastes).

Vi tar forbehold om tekniske endringer og forbedringer som tjener videreutviklingen av vare apparater.
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Metagpaon Tov mpwToTU-

ou odnylwv Asltoupyiag

Aapaote Tig umodeielg ac@alelag Kat
TIG odnyiec.
Mapaheielg pnong twv umodeifewv
ACPANEIAC KAl TwV 0ONYIWV EVOEXETAL Val
€XOUV WG OULVETTEI NAeKTPOTANElQ, TUPKAYIA r/Kal
00[3apoUC TPAUPATIOHOUG,
AuTtég ot 0dnyieg Aertoupyiag mpémel va puAdcco-
vTal yia HeEANOVTIKN XpPron.

Nivakag meplexopévwv

L I -3 R 2
1.1 ARAWON ZUHHOPQWONG vt 2
1.2 TTPOPBAETTOUEVN XOMON -+ v v veeeaeeaaeen 39
1.3 Ymodeitelc acpdelag kal mPoeldomoIoelC. .. 39
14 NeCavta EIKOVOOUUPBONDY ..o 40
1.5 TeXVIKA OESOHEVA. ... ot 41
1.6 TePIEXOUEVO TTAPASOONG ..o 88
2 KavoVIKN AETOUPYIO ..o vevveenennannnnn 88
2.1 AVOIYHQ YEUUOTAOA e 88
2.2 PUBUION CUOKELNG OE CUPPATTTIKO PEDO. . ... .. 89
2.3 TormoBETNON CUVEETAPWV. ..o 89
24 Anaocgdahion, evepyorolnon BOMAG............ 90
3  Zuvtmpnon/eméiopObwon BAGRNG ........ 91
3.1 EmOeBwon BAABNG. oot 91
3.2 NOTA QVTOACAKTIKOV .. 92/93
1.2 | NpoPAenépevn xprion

AUTI] N OUOKeUN XENOIUOTIOIE(TAl yia TN OTEPEWON
XAETOVIOU, HOVWTIKOU UAIKOU, UQACUATWY, HEUBpa-
VWV, OEPPATOC, EVAOU Kal TTAPOLOIWY Un EVBPAUCTWY
VAIKWV, 0 EUAO 1) emipAveleg TTou poldlouv e EUMo.
Mpémel va hapBdvete unmoyn 1o KAaTdAMnAo péyebog
Tepayiov.

H ovokeun emtpémetal va Xpnollomolgital povo
yla Tov okomo mou mpofAEmeTal and Tov Kata-
OKEVAOTNA.

40 /96

Ynodeielg acpaleiag kat
TPOEISOTTOINOELC

1.3

AUTH) N OUOKEUN €XEl KATOOKELAOTEl Kal eAeyyOel
OUHPWVA HE TOUC IOXVOVTEG KAVOVIOHOUG TNG TEXVONO-
yiac. H ouokeur eykatéhelpe 1o €pyootdolo o€ Ayoyn
KATAOTAON TEXVIKAC Ao@AAElac. Ma va SiatnpnOel
auth N katdotaon kat yia va Slao@alioTel n akivouvn
Aetoupyla, TEEMEL va TNEoUVTAl armd TO XProTN Ol
UTTOSEIEEIC AOPANEIAC Kall OL TIPOEISOTTOINTELC, Ol OTTIO(EC
EUTEPIEKOVTAL OTIC 0ONYIEC AelToupyiac.

AUTH N oUoKeur Ogv TTPORAETETAL YIa BIOUNXAVIKT
xpron.

H ocuokeur| dev eival maikvil kal mpémnel va pUAAo-
OETal HaKPIA artd madia.

Mot amd k&Be Béon oe Aettoupyia MEEMel va yiveTal
ENEYXOC TNG OUOKEVNAG OXETIKA e TNV dpoyn Katd-
OTaon NG

Edv vpiotatal n uropia ot Sev eival QIKTr TAéOV N
A0PANAG AEITOUPYIA TNG CUCKEUNC, TOTE N CUCKEUN
TIPETEL va TEDE( EKTOC AEITOUPYIAG Kl VA AOPANOTEL
€VavTl aKovolag Xprone.

Mnv TpadTe To KaAOSIO Kal NV TO XPNOILOTOLE(TE
yla TN HETAQOPEG TNG OUOKEUNG. Agv EMITRENETAL N
AEITOUPYIa TNC CUOKEUNG HE ENATTWHATIKO KAADSIO
NAEKTEIKIG TPOoPodooiag.

Moparmolioelg, OTIWE N AMOUAKEUVON 1 1 EMITAOKY
€€aPTNUATWY OTN OUOKeLH, OgvV EMTPEMOVTAl KAl
€XOUV WG CUVETTEIQ TNV AMTWAELQ TNG £yYUNONG

Mptv amd TNV evepyorolron TEETEL va Slaopaile-
Tal TO YeYovoG OTL N Tyn evépyelag Sev umepRaivel
TIG ETTPETTTEC TIUEC CUPPWVA LE TA TEXVIKA SeOOUE-
va.

MnV OKOTIEVUETE LIE TN CUCKEUM TOV £0UTS 0AE, GANA
atopa y (wa.

Xpnolpormoleite povo yvrioloug ouvdetripec NOVUS.
Kiv&uvog TpaupaTiopoU o€ aXUES 1) AKUEG CUVOETH-
PWV, Ol OTTO[OL TOTTOOETOVVTAL €A OTO YEUIOTHOA,
Kal ol oroiol dev €youv loaxBel MA\NpwG 1 €xouv
EUMACKE( OTO YELIOTAPA ETA amd BAAPN.
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H ouokeur) peté amd Asrtovpyia 30 Aemtwv e 20
BoAé/Aem. Ba mpénmel va PuxeTal, S1OTL €xel oxedia-
OTel HOVO Yla GUVTOHN AglTovpyia.

NpooTtatevete anod vypaocia kat vepo.

Meta tnv epyaoia Byalete o Pucua and Ty mpida.
Mnv a@rivete Tn cuckeur Xwpig emiBAeyn, dtav
elval oLVOESELEVN E TNV NAEKTPIKN Tpo®odoaia.

1.4 | AeCavra eikovooupOAwY

ANaf&oTe MANPOPOPIEC Yla TO
xprotn / urodeifelg aopaielag

[MPOXOXH

ATOCUVOECN CUOKELNC aTd TPOPO-
Sooia pevpatog

XPNOWWOTIOLE(TE TTPOOTACIA HATIWV
Kal auTiv

> nUavTikr mnpoeopia

Kavovikr Aertoupyia

Meta and kdBe 1000 BoAég mepimou mpénel va
Nimaivete v €080 ouvdeTripwy [e pia otaydva
AeTTOpPEVTTOU AadIoU.

H cuokeur) mpémel ev avdykn va kaBapiletal pe
amano TIVENO.

To Avolypa NG OUCKEUNG EMTPENETal POVO amo
EKTTAUSEVPEVO TIPOOWTTIKO OEPPIG.

Yrodeiéelc ouvtripnong /
emblopbwon PA&RNC

)

Y UvOEON OUOKEUNC O TPOPOdOsIa

@: PEVHATOG

JUPHOPPWON HE TIC IOXVOUOEG
Odnyiec aopdhelag Tng EE

To KéVTPO eNéyxou Intertek moTomor-

s €{ OTL TO TPOIOV avtanokpivetal 0To
VOO TIEP! AOPANEING CUCKEUWV Kall
TIPOIOVTWV.

KA&on mpootaciac I (S povwaon,
Oev analteital yelwpévo Buopa.)

Mnv anopp(nteTe 0Ta OIKIOKA ATTOP-
plhpata.
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1.5 | Texvikd 6ebopéva

« Tdon Siktvov/ocuvxvétnta:
220V / 50Hz

Ac@dlela Siktuou:
ehay. 10 A petpiag adpdvelag, péy. 16 A petpiag
adpdvelag

« HA\ektpikdg aywyog tpogodoaiag:
Kah@dio 2,5 m urikog, 2 cuppdtwy (2 x 1 mm?2)
Buopa CEE 7/17, mpiCa tumou EF

« H\ektpiki emprikuvon:
HEY. 10 M pe 1,5 mm?2 Siatour] GUPHATOG

« AkolouBia maApwv:
Héy. 20 BoAéc/Aem., S2 30 Aer.

« HAektpiki maApoyevvntpia:
KaTaoToAr) padlonapacitwy

« 'Opla Bepuokpaciag:
-10°C ewg 40°C

Awoctdaoelg:
166 mm VYog, 196 mm PrKog, 56 mm e0POG

« Bapog:
1000 g

Exmopurnn 6opufou:

oupewva pe EN 60745-1:

A-nxootadun Lpa = 86 dB(A),

ABeBatdtnta Kpa =25 dB(A)

A-nxooTdtun

Lwa = 97 dB(A), ABeBatdtnta Kwa =2,5 dB(A)

Dopdte wroaomidec!

e Aévnon:

Y UVONIKN Tiury SovAoEwV

oupewva e EN 60745-1

T ekmoprng Sovrioewy ah =32 m/s2
ABeBaotnTa K =1,5 m/s2

« H avagepdpevn T ekmoprmc SovACEWY Kal N

QAVAPEPOUEVN TN eKTTOUTTG BopuBou PETPrBNKaV
oUPeWVA e TumoToiNuévn PEBoSO eNéyxou Kal
HImopoUv va XpnaolgornonoinBolv yia T oUYKEIoN
EVOC NAEKTPIKOU EQYANEIOU HE KATTOIO ANNO.

- H avagepdpevn T ekmoprmc SovACEWY Kal N

QVAPEPOUEVN TIUR eKmopmmc Bopuou pmopouv
va xpnolpomomnolinBolv €mmong Kal yia TPoowPIvA
ekt{unon tng empBdpuvonc.

MNpogidomoinon:
« Ot ekmoprég dovricewv kal Bopuou evdéyxetal va

amokAivouv Katd T SIGPKELQ TN TTEAYHATIKAG Xor-
ONG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOL amd TIC AVAPEPOUE-
VEC TIEG, avdhoya pe To €i60¢ Kal Tov TPOTTO, LE TOV
0T10[0 XPNOIOTOLETAL TO NAEKTPIKS £pYaAEio, 1Slai-
Tepa Og e TO €i60G ToU Tepayiou Tpog emetepyacia.

- KaBopiote emmiéov pétpa acedelag yia Ty mpo-

otacia Tou Xelploth, Ta omoia PaciCovral oTtov
umoloylopd NG emPBapuvong SovACEWY Katd TN
SlApKEId TWV TIPAYUATIKWY  CUVONKWY  Xpriong
(ANABeTe LTTOYN OAEC TIC AVANOYIEG TOU AEITOUPYIKOU
KUKAOU, Yla Tapd&detypa SlaoTrpaTta, Katé Ta omoia
€lval arevepYoTTOINUEVO TO NAEKTPIKS €PYAAEID, Kal
TETOIO, KATA Ta omola elval pev evepyoTToINUEVO,
MG Aertoupyel xwpic emBapuvon).

AlaTNPOUME TO SIKAIWHA TEXVIKWY AAAYWV KAl BEATIWOEWY, Ol OTTOIEG EEUTTNPETOUY OTNV EEENIEN TWV CUCKEUWY UAG.
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Orijinal kullanim
kilavuzunun terciimesi

Tiim giivenlik notlarini ve talimatlari
okuyunuz.
Guvenlik notlarinin ve talimatlarin
ihmal edilmesi elektrik carpmasina,
yangina ve/veya agir yaralanmalara neden olabilir
ve kotu sonuclara yol acabilir.
Bu kullanma kilavuzu ilerideki kullanimlar icin
saklanmalidir.
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1.2

Amacina uygun kullanim

Bu alet karton, izolasyon malzemesi, kumaslar,
folyolar, deri, ahsap ve kirilgan olmayan benzer
malzemelerin, ahsap veya ahsap benzeri ylzeyle-
rin tzerinde tespit edilmesi icin kullanilir. Is parcasi
buyukliglnun bu ise uygun olmasina dikkat edin.
Alet sadece iiretici tarafindan 6ngoriilmiis olan
amac icin kullanilabilir.

1.3

Giuvenlik ve uyari notlarn

Bu alet, teknigin gecerli kurallarina gore yapilmis
ve test edilmistir. Fabrikadan, glivenlik teknigi uya-
rinca kusursuz durumda cikmistir. Bu durumu sag-
lamak ve tehlikesiz bir kullanimdan emin olmak
amaciyla, kullanma kilavuzunda yer alan notlar
ve uyarilar kullanici tarafindan dikkate alinmalidir.

Bu alet, endistriyel amaclarla kullanima uygun
degildir.

- Alet bir oyuncak degildir ve cocuklarin erisimin-
den sakiniimalidir.

+ Aletin her kullanimindan once, dtizgin durum-
da oldugu kontrol edilmelidir.

- Tehlikesiz bir isletimin yapilamayacagl anlasil-
digi takdirde, alet devre disi birakilmali ve istem
disi kullanima karsi emniyet altina alinmalidir.

- Kablodan cekmeyin veya aleti tasimak icin kul-
lanmayin. Alet, hasarli bir elektrik kablosu ile
cahistinlmamalidir.

- Alet Uzerindeki parcalarin cikariimasi veya
bloke edilmesi gibi maniptlasyonlar yasaktir ve
garantinin yitirilmesine yol acar.

+ Alet calistinlmadan 6nce, enerji kaynaginin tek-
nik verilere uygun olarak izin verilen degerlerin
lzerine ¢clkmadigindan emin olunmalidir.

- Aleti kendinizin, baskalarinin veya hayvanlarin
lUzerine dogru tutmayin.

+ Yalnizca orijinal NOVUS zimbalari ile calisin.

+ Kartusun icine konmus, komple cakilmamis
veya bir ariza sonucunda kartusun icinde sikis-
mis olan zimbalarin uclarindan veya kenarlarin-
dan kaynaklanan yaralanma tehlikesi mevcut-
tur

+ Alet yalnizca kisa sureli isletime uygun oldu-
gundan, 20 cakma/dak. hizda calisildiginda 30
dakika sonra sogutulmalidir.

- Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

+ Calismadan sonra fisini cekin. Elektrik besleme-
sine basli iken aleti gozetim disinda birakmayin.
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+ Yak. 1000 cakmadan sonra, zimba cikis agzini
bir damla dusuk viskoziteli yag ile yaglayin.

- Gerektiginde aleti yumusak bir firca ile temizle-
yin.

- Aletin sadece, egitimli servis personeli tarafin-
dan acilmasina izin verilir.

1.4 | sembol aciklamalari

Kullanici bilgilerini / )
Giivenlik notlarini okuyun Bakim notlari / Ariza giderme

f)

DIKKAT @ Aleti elektrik kaynagina baglayin

Aleti elektrik kaynagindan ayinn llgili AB guivenlik yonetmelikleri ile
uyumluluk

Intertek, Griiniin Cihaz ve Uriin

Is gozIUgu ve kulaklik takin Glvenligi Yasasina uygun oldugu-

nu onaylar

Koruma sinifi Il (Cift izolasyon,

I Onemlibilgi toprakli priz kullanimi gerekli
degildir)
u
A 4

EEvsel atiklar ile bertaraf edilmesi
yasaktir

Normal kullanim
%% Vi
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1.5 | Teknik veriler

Sebeke voltaji/frekansi:
220V / 50Hz

Sigorta:
min. 10 A orta atil;
max. 16 A orta atil

Elektrik kablosu:
Kablo uzunlugu 2,5 m, 2 telli (2 x 1 mm?2)
Fis CEE 7/17, priz tip EF

Uzatma kablosu:
max.10 m, 1,5 mm?kablo kesitli

Cakma impiils sikligi:
max. 20 Cakis/Dakika, S2 30 Dakika

Elektrikli impiils verici:
parazit gidermeli

Sicakhk arahig:
-10°Cile 40°C aras|

Boyutlari:
166 mm yukseklik, 196 mm uzunluk,
56 mm genislik

Agirhik:
1000 gr.

Gurilti emisyonu:
EN 60745-1 uyarinca belirlenir:

A-agirlikli ses basing seviyesi Lpa = 86 dB(A);

belirsizlik Kpa=2,5dB(A)
A-agirlikli ses glic seviyesi
Lwa = 97 dB(A); Sapma Kwa = 2,5 dB(A)

isitme korumasi kullanin!

« Titresim:

EN 60745-1 uyarinca belirlenen titresim toplam
degeri

Titresim emisyon degeri a;, = 3,2 m/s?;
SapmaK=15m/s2

- Belirtilen titresim emisyon degeri ile belirtilen

guraltld emisyon degeri standartlastiriimis bir
test yontemi uyarinca olculmdustur ve bir elekt-
rikli aletin bir digeri ile karsilastiriimasi icin
kullanilabilir.

- Belirtilen titresim emisyon degeri ile belirtilen

guraltd emisyon degeri, yiklenmeyle ilgili bir
on degerlendirmenin yapilmasi icin de kullani-
labilir.

Uyari:
- Titresim ve gurultl emisyonlari, elektrikli aletin

kullanildigi tarza ve sekle ve ozellikle de ne tur
bir is malzemesi ile calisildigina bagh olarak,
elektrikli aletin gercek kullanimi sirasinda var-
sayilan degerlere gore farklilik gosterebilir.

- Kullanicinin korunmasi amaciyla, gercek kulla-

nim kosullari sirasinda titresim yiklenmesiyle
ilgili yapilacak bir tahmine bagli olarak ilave
koruyucu onlemler aliniz (kullanim periyodun-
da yer alan tim bolumleri, drnegin elektrikli
aletin kapatiimis oldugu ve hatta acik halde
oldugu, ancak yukstz calistigl zamanlar goz
oniinde bulundurunuz).

Aletlerimizin gelisimini saglayan teknik degisiklikler ve iyilestirmeler yapma hakkimiz saklidir.
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Ttumaczenie oryginalnej
instrukgji obstugi

Nalezy przeczytac wszystkie przepisy
bezpieczenstwa i instrukcje.
Niestosowanie sie do przepiséw bez-
pieczenstwa i instrukcji moze skutko-
wac porazeniem pradem elektrycznym, pozarem
i/lub ciezkimi obrazeniami ciata.
Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przechowac na
potrzeby p6zniejszego korzystania.

Spis tresci

1 Informacjeogdlne .................... 2
1.1 Deklaracja zgodnosci ....................... 2
1.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.. 46

1.3 Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

oraz ostrzezenia .......................... 46
1.4 Legenda piktogramow ................... 47
1.5 Danetechniczne.......................... 48
1.6 Zakresdostawy ... 88
2 Normalnytrybpracy................... 88
2.1 Otwieranie magazynka................... 88
2.2 Ustawic urzadzenie na zszywacz ......... 89
2.3 Zakfadanie zszywek............ ... 89
2.4 Odbezpieczy¢, wykonac strzatl............ 90
3 Konserwacja/usuwanie usterek ........ 91
3.1 Usuwanie usterek ....................... 91
3.2 Lista czescizamiennych................ 92/93

Uzytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem

1.2

Niniejsze urzadzenie stuzy do mocowania kar-
tonu, materiatu izolacyjnego, tkanin, folii, skory,
drewna i podobnych niekruszacych sig materiatow
na powierzchniach drewnianych lub drewnopo-
dobnych. Nalezy zwracac¢ uwage na odpowiednig
wielkos¢ przedmiotu obrabianego.

Urzadzenie wolno uzywac tylko do celu okreslone-
go przez producenta.
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13 Wskazoéwki dotyczace bezpie-

czenstwa oraz ostrzezenia

Niniejsze urzgdzenie zostato wyprodukowane i
sprawdzone zgodnie z obowigzujgcymi zasada-
mi techniki. Opuscito fabryke w nienagannym
stanie pod wzgledem techniki bezpieczenstwa.
By zachowac taki stan oraz zapewni¢ bezpiecz-
ng eksploatacje, uzytkownik musi przestrzegac
wskazowek i ostrzezen, zawartych w niniejsze]
instrukgji obstugi.

- Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przemystowego.

- Urzadzenie nie jest zabawka i musi byc zabez-
pieczone przed dostepem dzieci.

+ Przed kazdym uruchomieniem sprawdzac pra-
widfowy stan urzgdzenia.

- Jezeliwidag, ze bezpieczna eksploatacja nie jest
mozliwa, wtedy nalezy wytgczy¢ urzadzenie z
eksploatacji i zabezpieczy¢ przed niezamierzo-
nym uzyciem.

-+ Nie ciagnac za kabel ani nie uzywac go do
przenoszenia urzadzenia. Urzgdzenia nie wolno
uzywac z uszkodzonym kablem zasilajgcym.

+ Manipulacje, jak np. usuwanie lub blokowanie
czesci na urzadzeniu, s3 zabronione i prowadzg
do utraty gwarangji.

+ Przed wigczeniem nalezy upewnic sie, czy zro-
dfo energii nie przekracza dopuszczalnych war-
tosci, zgodnie z danymi technicznymi.

Nie kierowac urzadzenia na siebie, inne osoby
ani na zwierzeta.

- Stosowac tylko oryginalne zszywki NOVUS.

- Niebezpieczenistwo obrazen o ostre konce i
krawedzie zszywek, wktadanych do magazynku,
ktore nie zostaty catkowicie wbite lub zaklesz-
czyty sie w wyniku usterki.

« W przypadku 20 strzatéw/min urzadzenie nale-
zy ostudzic¢ po uptywie 30 minut, poniewaz jest
ono przeznaczone do krotkotrwatej pracy.

- Chronic przed wilgocig i wod3.
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- Odfgczac wtyczke po zakonczeniu pracy. Nie
pozostawic urzadzenia bez nadzoru, jezeli jest
podtgczone do zasilania energig elektryczna.

Po wykonaniu ok. 1000 strzatow nalezy nasma-
rowac wylot zszywek kroplg ciektego oleju.

1.4 | Legenda piktograméw

Przeczytac informacje dla uzyt-
kownika/wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

UWAGA

Odtaczyc urzadzenie od zrodfa
zasilania

Stosowac ochrone oczu i stuchu

1 Wazna informacja
u
]
\ 4

Tryb pracy normalnej
%ﬁ/ %

- W razie potrzeby urzadzenie czysci¢ za pomocg

miekkiego pedzelka.

- Urzadzenie moze otwierac tylko przeszkolony

personel serwisu.

Wskazdwki dotyczace konserwacji /
usuwanie usterek

)

Podfgczyc urzgdzenie do zrédta

@: zasilania

Zgodno$¢ z obowigzujgcymi
dyrektywami bezpieczeristwa UE

Intertek zaswiadcza, ze produkt

G%jest zgodny z wymogami przepi-

sOw bezpieczenstwa urzadzen.

Klasa ochrony Il (podwojna izola-
Cja, nie jest wymagana uziemiona
wtyczka).

Nie utylizowac z odpadami
z gospodarstw domowych.

47/96



1112

1.5 | Dane techniczne

« Napiecie sieciowe/czestotliwos¢:
220V / 50Hz

Bezpiecznik sieciowy:
min. 10 A srednio-zwtoczny;
max. 16 A $rednio-zwtoczny

Przewéd zasilajacy:
kabel o dtugosci 2,5 m, 2-zytowy (2 x Tmm?2)
wtyczka CEE 7/17, gniazdo typ EF

Przedtuzacz:
max. 10 m o $rednicy zyt 1,5 mm?

Kolejnos¢ impulséw:
max. 20 wbi¢/min, czas pracy S2 30 min

Elektryczny nadajnik impulséw:
odktocony

Zakres temperatur:
-10°Cdo 40°C

Wymiary:
wys. 166 mm, dt. 196 mm, szer. 56 mm

Ciezar:
1000 g

Emisja hatasu:

ustalona na podstawie normy EN 60745-1:
A-oceniony poziom cisnienia akustycznego
Lpa = 86 dB(A); niepewnos¢ Kpa=2,5dB(A)
A-oceniony poziom mocy akustyczne;

Lwa = 97 dB(A); niepewnos¢ Kwa=2,5dB(A)

Nosi¢ ochrone stuchul!

» Wibracje:

taczna wartosc drgan ustalona na podstawie
normy EN 60745-1

Emisja drgan a,, = 3,2 m/s%;

niepewnos¢ K =15 m/s?

- Podane wartosci emisji drgan oraz emisji hata-

su zostaty zmierzone na podstawie metody
badania zgodnej z normg i moga byc uzyte do
poréwnania z innym narzedziem elektrycznym.
Podane wartosci emisji drgan oraz emisji hatasu
moga by¢ uzyte do doraznej oceny obcigzenia.

Ostrzezenie:

Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego
uzytkowania narzedzia elektrycznego moze roz-
ni¢ sig od podanych wartosci, w zaleznosci od
sposobu uzytkowania narzedzia elektrycznego,
a zwtaszcza rodzaju przedmiotu obrabianego.
Nalezy ustalic dodatkowe Srodki bezpieczen-
stwa w celu ochrony uzytkownika, ktore beda
oparte o ocene obcigzenia drganiami podczas
rzeczywistych warunkéw uzytkowania (nalezy
uwzgledni¢ wszystkie etapy cyklu pracy, na przy-
ktad czas, kiedy narzedzie elektryczne jest wytg-
czone, a takze takie, kiedy jest ono wprawdzie
wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzenia zmian technicznych i ulepszen
wynikajacych z postepu i rozwoju aszych urzgdzen.
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Preklad originalneho navodu
na obsluhu

Precitajte si vSetky bezpecnostné
& pokyny a instrukcie.

Nedodrzanie bezpecnostnych pokynov

a inStrukcii moze viest k zasahu elek-
trickym prudom, k vzniku poZiaru a/alebo tazkym
poraneniam a naslednym skodam.
Tento navod na obsluhu uschovajte pre neskorsie
pouzitie.

Obsah
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1.1 Wyhlasenieozhode ....................... .. 2
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1.3 Bezpecnostné a vystrazné pokyny......... 49
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1.6 Rozsah dodavky............................ 38
2 Normalnaprevadzka.................... 88
2.1 Otvoritzasobnik ... 38
2.2 Nastavenie pristroja na zoSivaci
prostriedok................. 89
2.3 Vlozit zosivaci prostriedok ................. 89
2.4 Odistenie, uvolnenie vystrelu.............. 90
3 Udrzba/odstranenie porich ............. 91
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3.2 Zoznam nahradnych dielov............. 92/93

1.2

Pouzivanie v sulade s uréenim

Toto ndradie sa pouziva na upevnenie kartonu,
izolacného materidlu, textilii, folii, koze, dreva ci
podobnych pevnych materidlov na drevo alebo
podobné povrchy. Dbajte na vhodnu velkost obra-
baného predmetu.

Naradie sa smie pouzivat iba na vyrobcom stano-
vené Ucely.

Bezpecnostné a vystrazné
pokyny

Toto naradie je skonstruované a testované na
zaklade platnych technickych pravidiel. Zo zavodu
sa dodava v technicky bezpecnom a bezchyb-
nom stave. Na zachovanie tohto stavu a zaistenie
bezpecnej prevadzky musi pouzivatel dodrZiavat
pokyny a vystrazné upozornenia uvedené v navode
na obsluhu.

1.3

- Toto naradie nie je navrhnuté na priemyselné
pouZzitie.

- Naradie nie je hracka, uschovajte ho mimo
dosahu deti.

+ Pred kazdym spustenim do prevadzky preverte
spravnost stavu naradia.

- Ak zistite, Ze bezchybna prevadzka naradia nie
je mozna, vyradte ho z prevadzky a zaistite proti
neumyselnému pouzitiu.

- Netahajte za kabel ani kabel nepouzivajte na
nosenie naradia. Naradie sa nesmie pouzivat
s poskodenym sietovym kablom.

+ Manipulacie, ako odstranenie alebo blokovanie
Casti naradia, su nepripustné a vedu k strate
zaruky.

+ Pred zapnutim sa uistite, Ze zdroj energie nepre-
kracuje dovolené hodnoty zodpovedajuce tech-
nickym udajom.

Naradie nesmerujte na seba, ostatné osoby
alebo zvierata.

- PouZivajte iba originalne spony NOVUS.

- Nebezpecenstvo poranenia na hrotoch a hra-
nach spon ulozenych v zasobniku, ktoré sa
nenastrelili kompletne, alebo ktoré sa v fiom
zasekli.

+ Naradie by sa malo pri 20 vystreloch/min. po
30 minutach ochladit, kedZe je urcené iba na
kratkodobu prevadzku.

- Chrante pred vihkostou a mokrom.
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+ Po praci vytiahnite zastrcku. Naradie nenecha- - Naradie v pripade potreby vycistite makkym

vajte bez dohladu, ak je pod pridom. Stetcom.
+ Pokazdych cca 1000 vystreloch namazte vystup - Nadradie smie otvorit iba zaskoleny servisny per-
spon kvapkou riedkeho oleja. sonal.

1.4 Legenda k piktogramom

Precitajte si informacie pre pouzi- Pokyny pre tdrzbu/
vatela/bezpecnostné pokyny. odstranovanie poruch

f)

UPOZORNENIE @ Naradie pripojte k privodu prudu.

Naradie odpojte od privodu Zhoda s prislusnymi smerodajny-
prudu. mi smernicami EU o bezpe¢nosti

Spoloc¢nost Intertek potvrdzuje, Ze
. v vyrobok zodpoveda nemeckému
Pouzivajte ochranu oci a sluchu. Intertek G,& Z3konu o bezpecnosti pristrojov
a vyrobkov.

Délezité informacie Trieda ochrany Il (dvojita izolacia,
nepouziva sa uzemnena zastrcka)

Nelikvidujte spolu s domovym

Normalna prevadzka odpadom.
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1.5

Technické udaje

Sietové napatie/frekvencia:
220V / 50Hz

Sietové istenie:
min. 10 A stredne reagujuce ;
max. 16 A stredne reagujuce

Elektrické pripojné vedenie:
Kébel 2,5 m dlhy, 2-Zilovy (2 x T mm?2)
Zastrcka CEE 7/17, typ zasuvky EF

Elektrické predlZovacie vedenie:
max.10 m s 1,5 mmZ prierez vodicov

Sled impulzov:
max. 20 vystrelov/min, S2 30 min

Elektricky vysielac impulzov:
odruseny

Teplotny rozsah:
-10°Caz 40°C

Rozmery:
166 mm vyska, 196 mm dlzka, 56 mm Sirka

Hmotnost:
1000 g

Emisie hluku:

zistené podla EN 60745-1:

hladina akustického tlaku s hodnotenim A
Lpa = 86 dB(A); nepresnost Kpa=2,5dB(A)
hladina akustického vykonu s hodnotenim A
Lwa = 97 dB(A); nepresnost Kwa = 2,5 dB(A)

Noste ochranu sluchu!

« Vibracie:

celkova hodnota kmitania zistena
podla EN 60745-1

hodnota emisii kmitania a;, = 3,2 m/s?;
nepresnost K =1,5m/s?

- Uvedend hodnota emisii kmitania a hodno-

ta emisii hluku boli merané podla normova-
nych skusobnych metéd a mézu sa pouzivat na
porovnavanie elektrického naradia s inymi.

- Uvedena hodnota emisii kmitania a hodnota

emisii hluku sa méze pouzivat aj na predbezny
odhad zataZenia.

Varovanie:
- Emisie kmitania a emisie hluku sa mozu pri

skutocnom pouzivani elektrického naradia lisit
od uvedenych hodndt v zavislosti od druhu a
sposobu, akym sa elektrické naradie pouziva,
predovsetkym vsak od druhu obrabaného pred-
metu.

- Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia

na ochranu pouZivatela, ktoré zavisia od hod-
notenia zatazenia kmitanim pocas skutocnych
podmienok pouzivania (zohladnite vietky casti
prevadzkového cyklu, napr. casy, pocas ktorych je
elektrické naradie vypnuté, a casy, pocas ktorych
je sice zapnuté, ale bezi bez zatazenia).

Vyhradzujeme si pravo na technické zmeny a vylepsenia, ktoré sliZia pokroku vo vyvoji nasich pristrojov.

51/96



1112

Preklad originalniho navodu
k obsluze

Prectéte si vSechny bezpecnostni
pokyny a upozornéni.
Nedbani bezpecnostnich pokyn(

a upozornéni mize mit za nasledek
Urazy elektrickym proudem, poZar anebo tézka
poranéni.
Tento navod k obsluze uchovejte k pozdéjsimu
pouziti.

Obsah

1 Obecné.........cooiviiiiiiiiiiiiiiinnn., 2
1.1 ProhldSenioshode........................ .. 2
1.2 Pouziti k uréenému dcelu.................. 52
1.3 Bezpecnostnia vystrazné pokyny.......... 52
1.4 Piktogramy ...l 53
1.5 Technické parametry....................... 54
1.6 Rozsah dodavky...................ooooee. 88
2 Normalniprovoz.................coeeue. 89
2.1 Otevrenizasobniku ..................... ... 89
2.2 Nastaveni pristroje na pfislusné spony .... 90
2.3 VloZenispon ..o 90
2.4 Odjistit, vystrelit ... 91
3 Udrzba/odstrafovani poruch............ 92
3.1 Odstranéniporuchy ...............ooo.o... 92
3.2 Seznam nahradnich dilG................ 94/95

1.2

Pouziti k uréenému ucelu

Tento pfistroj se pouziva k upeviovani kartond,
izolacniho materidlu, textilii, folii, kize, dreva
a podobnych neldmavych material(l na dfevéné
nebo dfevu podobné povrchy. Dbejte na vhodnou
velikost obrobku.

Pfistroj mUze byt pouzivan jen k vyrobcem pre-
depsanému ucelu.
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Bezpecnostni a vystrazné
pokyny

Tento pfistroj byl zkonstruovan a zkontrolovan
podle platnych pravidel techniky. Vyrobni zavod
opustil v bezpecnostné technickém perfektnim
stavu. K zachovani tohoto stavu a zajisténi bez-
pecného provozu musi uzivatel dodrzovat poky-
ny a vystrazné poznamky obsaZzené v navodu
k obsluze.

1.3

- Tento pfistroj neni urcen k primyslovému vyu-
zivani.

Pfistroj nenf hracka pro déti a je tfeba zajistit,
aby se k nému nedostaly déti.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je pfi-
stroj v dobrém stavu.

Lze-li pfedpokladat, Ze jiz neni mozny bezpecny
provoz, tak je tfeba pfistroj odstavit z provozu
a zajistit proti neumysinému pouziti.
Netahejte za kabel nebo jej nepouzivejte k pre-
naseni pristroje. Pfistroj nesmi byt pouZzivan
s poskozenym sitovym kabelem.

+ Manipulace, jako je odstranovani nebo bloko-
vani dill na pfistroji, nejsou pfipustné a vedou
ke ztrateé zaruky.

Pfed zapnutim se podle technickych paramet-
ri presvédcte, zda zdroj energie nepfekracuje
dovolené hodnoty.

Pfistrojem nemifte na sebe, jiné osoby nebo
zvifata.

Pouzivejte jen originalni spony NOVUS.
Nebezpeci poranéni o hroty a hrany spon, které
jsou vlozeny do zasobniku, ale nebyly Uplné
vtlaceny nebo se po poruse vzpficily v zasobni-
ku.

Pfistroj byste méli po 20 Uderech/min. nechat
30 minut ochlazovat, protoze je dimenzovan
jen ke kratkodobému provozu.

- Chrante jej pfed vlhkosti a mokrem.



10TH J-102

Po praci vytahnéte zastrcku. Pfistroj nenecha-
vejte bez dozoru, je-li pfipojen k elektrické siti.
+ Vidy asi po 1 000 uderech kapkou fidkého

oleje namazte vystup spon.

1.4

Piktogramy
Precist uzivatelské informace/

bezpecnostni pokyny

POZOR

Pfistroj odpojit od elektrické site

Pouzivat ochranu oci a sluchu

DUlezita informace

Normalni provoz

Stétcem.

personal.

f)

- Pristroj v pfipadé potfeby vycistéte mekkym

Pokyny k udrzbé/odstrafovani
poruch

Pripojit pristroj k elektricke siti

Shoda s pfislusnymi rozhodujicimi
bezpecnostnimi smérnicemi EU

Intertek potvrzuje, ze vyrobek
odpovida zakonu o bezpecnosti
pfistrojl a zafizeni.

Trida ochrany Il (dvojita izolace,
neni zapotfebi uzemnéna zastrc-
ka)

Nelikvidovat s domacim odpadem.
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1.5 | Technické parametry

Sitové napéti/frekvence:
220V/50 Hz

Sitova pojistka:
min. 10 A stfedneé pomala;
max. 16 A stfedné pomala

Elektricky pfivod:
kabel o délce 2,5 m, 2vodicovy (2 x Tmm?2)
konektor CEE 7/17, zasuvka typu EF

Elektricka prodluzovacka:
max. 10 m s prifezem vodice 1,5 mm?

Pofadi impulz(:
max. 20 uderl/min., S2 30 min.

Elektricky snimac impulzi:
odruseni

Teplotni rozsah:
-10°Caz40°C

Rozméry:
vyska 166 mm, délka 196 mm, Sitka 56 mm

Hmotnost:
1000 g

Hlukové emise:

stanovené podle EN 60745-1:

hladina zvukového tlaku hodnocena A
Lpa = 86 dB(A); nejistota Kpa = 2,5 dB(A)
hladina zvukového vykonu hodnocena A
Lwa = 97 dB(A); nejistota Kwa = 2,5 dB(A)

Nosit ochranu sluchu!

« Vibrace:
Celkova hodnota kmitani stanovena
podle EN 60745-1
Emisni hodnota kmitania, =32 m/s2;
nejistota K=1,5m/s?

- Uvedena emisni hodnota kmitani a emisni
hodnota hluku byly méfeny podle normované-
ho zkusebniho postupu a mohou byt pouzity
k porovnani s jinym elektrickym naradim.
Uvedena emisni hodnota kmitani a emisni
hodnota hluku mohou byt také pouzity k pred-
béZnému posouzeni zatizeni.

Varovani:

- Emise vibraci a hluku se mohou béhem skutec-
ného pouzivani elektrického naradi odchylovat
od uvedenych hodnot, v zavislosti na zplsobu,
jakym je elektrické nafadi pouzivano, zejména
jaky druh obrobku se zpracovava.

- Specifikujte dodatecna bezpecnostni opatreni
k ochrané obsluhy, ktera se opiraji o odhad zati-
zeni vibracemi béhem skutecnych podminek
pouziti (zohlednéte viechny ¢asti provozniho
cyklu, prikladné casy, kdy je elektrické naradi
vypnuté, a casy, kdy je zase zapnuté, ale bezi
bez zatizeni).

Vyhrazujeme si technické zmény a vylepseni, ktera slouzi technickému pokroku nasich pfistrojd.
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Az eredeti Kezelési Utasitas
forditasa

Olvasson el figyelmesen minden biz-
tonsagi évintézkedést és utmutatast.
A biztonsagi ovintézkedések és utmu-

tatasok figyelmen kivil hagyasa sulyos
kovetkezményekkel jarhat, pl. dramités, tlz és/
vagy sulyos sériilések.
Orizze meg ezt a kezelési Utmutatét, mert a
késébbiekben még sziikség lehet ra.

Tartalomjegyzék

1 Altalanos tudnivalék...................... 2
1.1 Megfelel6séginyilatkozat.................... 2
1.2 Rendeltetésszer( hasznalat................ 55
1.3 Biztonsagi- és ovintézkedések ............. 55
1.4 Piktogram jelmagyarazat.................. 56
1.5 Mdszakiadatok............................ 57
1.6 Szallitasi terjedelem ....................... 88
2 Normadlhaszndlat....................... 88
2.1 Atarkinyitdsa ... 88

2.2 Aberendezés bedllitasa a tlz6anyaghoz ..... 89

2.3 Tlz6anyag behelyezése.................... 89
2.4 Kibiztositas, |6vés végrehajtasa............. 90
3 Karbantartas/lizemzavar-elharitas....... 91
3.1 Uzemzavarelharitdsa...................... 91
3.2 Alkatrészlista............................ 92/93

1.2

Rendeltetésszerd hasznalat

Ezt a készlléket karton, szigetelGanyag, textiliak,
foliak, bér, fa és hasonld, nem spréd anyagok fahoz
torténd rogzitése céljara tervezték. Ugyeljen arra,
hogy a munkadarab mérete megfeleld legyen.
Akésziilék csak a gyarté altal meghatarozott célra
hasznalhaté.

1.3

Biztonsagi- és ovintézkedések

Ezt a készlléket az érvényes muiszaki szabalyzatok
figyelembevételével gyartottak és vizsgaltak be. A
gyarat biztonsagtechnikai szempontbdl kifogas-
talan allapotban hagyta el. Ennek az allapotnak a
fenntartasa, valamint a biztonsagos Uzemeltetés
érdekében kérjuk a felhasznaldt, hogy a kezelési
utmutatdban foglalt utasitasoknak és figyelmez-
tetéseknek tegyen eleget.

- Ezt a készuléket nem ipari felhasznalasra ter-
vezték.

-+ A készllék nem jatékszer, gyermekektdl tartsa
tavol.

+ Minden hasznalatbavétel el6tt ellendrizze, hogy
a készulek kifogastalan allapotban van-e.

- Amennyiben feltételezhetd, hogy a készulék
lzemeltetése veszélyes lehet, akkor kapcsolja ki
azt, és biztositsa véletlenszer( visszakapcsolas
ellen.

- Ne a kabelnél fogva huzza ki a csatlakozot a
dugaszoldaljzatbodl, és ne hordozza a készlléket
a kabelnél fogva. Tilos sérilt haldzati kabellel
tzemeltetni a készuléket.

+ Tilos a készuléken alkatrészek eltavolitasaval
vagy blokkolasaval médositasokat végezni, ezzel
a garancia elvész.

- Bekapcsolas el6tt gyéz6djon meg arrdl, hogy az
energiaforras a mdszaki adatok kozott felsorolt,
megengedett értékeket nem Iépi-e tul.

- Ne iranyitsa a készlléket sajat maga, mas sze-
mélyek vagy allatok felé.

- Csak eredeti NOVUS tlz6kapcsokat hasznaljon.

- Séruléseket okozhatnak azoknak a tliz6kapcsok-
nak a hegyei és élei, amelyeket nem helyeztek
be megfelel6en a tarba, vagy egy hiba miatt
benne maradtak.

+ 20 I6vés/perc utan mindig hagyja a késziléket
30 percen at hilni, mivel azt csak rovid Uzeme-
lési id6re tervezték.
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- Ovja nedvességtdl és nyirkossagtol. + Kb. 1000 lovés utan kenje be a tliz6kapocs
Hasznélat utan hizza ki a dugaszt a haldzati kimenetet egy csepp olajjal. )
csatlakozo aljzatbol. Amig a késziilék az dram- = Szukség esetén tisztitsa meg a készlléket egy

forrasra van csatlakoztatva, addig ne hagyja azt puha kefével. o .
Srizetlenl - A készlléket csak szervizelésre kiképzett sze-

mély nyithatja ki.

1.4 piktogram jelmagyarazat

Olvassa el a felhasznaloknak szélo Karbantartasi utasités/

tajékoztatot / biztonsagi évintéz- 7 varelharitas

kedéseket.

FIGYELEM ( Csatlakoztassa a késziléket az
@: aramforrashoz

. o . Az EK mindenkori irdnyadd bizton-
Valassza le a készliléket az dram- . L ! PR
sagtechnikai irdnyelveinek torténd

forrasrol ,
megfelelés

Az Intertek tanusitja, hogy a

. (e . termék megfelel a készulék- és
: - e Intertek (@S - mestele e
Hasznaljon szem- és flilvedot termekbutonsagra vonatkozo tor-

vény eldirasainak.

Il. védelmi osztaly (duplaszigete-
Fontos tajékoztatas léssel van ellatva, nem sziikséges
foldelt dugaszt hasznalni.)

Ne helyezze haztartasi hulladék-

Normal tzemmad P
gyUjtébe.
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1.5

Mliszaki adatok

« Haldzati fesziiltség/frekvencia:
220V / 50Hz

« Halézati biztositék:
min. 10 A kdzepes; max. 16 A kozepes

Elektromos csatlakozovezeték:
2,5 m hosszu, 2-eres kabel (2 x Tmm?2)
villdsdugd CEE 7/17, csatlakozoaljzat tipus

Elektromos hosszabbité:
max.10 m, 1,5 mm? érkeresztmetszettel

Impulzussorozat:
max. 20 lovés/perc, S2 30 perc

Elektromos impulzsadé:
zavarsz(rt

Hémérséklet-tartomany:
-10°C-tol 40°C-ig

Méretek:
166 mm magas, 196 mm hosszu, 56 mm széles

* Suly:
1000 g

Zajkibocsatas:

megallapitasa az EN 60745-1 szabvany szerint
tortént:

A-értékelt zajszint Lpa = 86 dB(A);
Pontatlansdg Kpa=2,5dB(A)

A-értékelt zajszint

Lwa = 97 dB(A); Pontatlansag Kwa = 2,5 dB(A)

Viseljen fiilvédét!

* Rezgés:

A rezgés Osszértékének megallapitasa
az EN 60745-1 szabvany szerint tortént
Rezgéskibocsatas értéke a, = 3,2 m/s?;
Pontatlansag K =1,5m/s?

-+ A megadott vibracios kibocsatasi értéket és a

megadott zajkibocsatasi értéket szabvany sze-
rinti eljarassal mérték meg, és felhasznalhato
két elektromos szerszam 6sszehasonlitasara.

- A megadott vibracios kibocsatasi érték és a

megadott zajkibocsatasi érték a terhelés el6ze-
tes becslésének elvégzéséhez is felhasznalhato.

Figyelmeztetés:
- A vibracios- és zajkibocsatasi értékek az elekt-

romos szerszam tényleges hasznalata soran az
elektromos szerszam hasznalatanak maodjatol
flggben eltérhetnek a megadott értékektdl,
kilonosképpen attol fuggden, hogy milyen fajta
munkadarab megmunkaldsa torténik.

- Hozzon olyan, a kezel6 védelmét szolgalo kiege-

szité ovintézkedéseket, amelyek a tényleges
hasznalati viszonyok kozott fellépd vibracios
terheléseken alapulnak (vegye figyelembe az
uzemi ciklus Osszes alkotoreészét, példaul azokat
az idéket, amelyek alatt az elektromos szerszam
ki van kapcsolva, €s azokat, amelyek alatt bar be
van kapcsolva, de nincs terhelés alatt).

Fenntartjuk magunknak a jogot ahhoz, hogy késziilékeink fejlédését szolgalé mddositasokat és

javitasokat hajtsunk végre.
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Traducere a instructiunilor
de utilizare originale

Cititi cu atentie toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta.
Nerespectarea indicatiilor si instruc-
tiunilor de siguranta poate duce la
electrocutari, incendii si/sau la raniri si poate
avea urmari grave.
Aceste instructiuni trebuie pastrate pentru con-
sultari ulterioare.

Cuprins

1 Generalitati ................ociiilt 2
1.1 Declaratie de conformitate .................. 2
1.2 Utilizare conforma cu destinatia........... 58
1.3 Instructiuni de siguranta si avertizari...... 58
1.4 Semnificatia pictogramelor ............... 59
1.5 Datetehnice......................oL. 60
1.6 Continutul pachetuluilivrat ............... 88
2 Utilizareanormala...................... 88
2.1 Deschiderea magaziei ..................... 88
2.2 Reglarea aparatuluiin functie de capse....... 89
2.3 Introducerea capselor...................... 89
2.4 Deblocarea, declansarea................... 90
3 Intretinere/remedierea defectiunilor .... 91
3.1 Remedierea defectiunilor.................. 91
3.2 Lista cu piesede schimb................ 92/93

Utilizare conforma cu
destinatia

1.2

Acest aparat se foloseste pentru prinderea car-
toanelor, materialelor izolatoare, materialelor
textile, foliilor, pielii, lemnului sau a altor materi-
ale similare necasante pe suprafete din lemn sau
similare lemnului. Se va avea in vedere o grosime
adecvatd a materialului.

Aparatul poate fi utilizat numai in scopurile pre-
vazute de producator.
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Instructiuni de siguranta si
avertizari

1.3

Acest aparat a fost construit si testat in conformi-
tate cu toate regulile tehnice in vigoare. Aparatul
a parasit fabrica in stare ireprosabila din punct de
vedere tehnic si al sigurantei. Pentru a mentine
aceasta stare si pentru a asigura o utilizare fara
pericole, utilizatorii trebuie sa respecte indica-
tiile si semnele de avertizare cuprinse in aceste
instructiuni de utilizare.

« Acest aparat nu este conceput pentru uz
industrial.

- Aparatul nu este o jucarie si nu trebuie lasat Ia
indemana copiilor.

- Tnainte de fiecare punere in functiune a apara-
tului, se va verifica daca acesta este in perfecta
stare.

Daca banuiti ca nu este posibilda o utilizare
lipsita de pericole, aparatul trebuie scos din
functiune si asigurat impotriva unei utilizari
neintentionate.

Nu trageti de cablu si nu folositi cablul la trans-
portul aparatului. Aparatul nu trebuie utilizat
in cazul in care cablul de alimentare este dete-
riorat.

Interventiile precum indepartarea sau bloca-
rea unor piese ale aparatului sunt interzise si
duc la pierderea garantiei.

- Tnainte de conectare trebuie sa va asigurati ca
reteaua de alimentare nu depdseste valorile
admise, prevazute in datele tehnice.

Nu indreptati aparatul catre dvs, catre alte
persoane sau catre animale.

Folositi numai capse originale NOVUS.

Pericol de ranire la muchiile sau varfurile cap-
selor care sunt introduse in magazie si care
nu au avansat complet sau care s-au blocat in
magazie in urma unei defectiuni.

- Ase feri de umezeala si de lichide.
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- Aparatul trebuie lasat sa se raceasca dupa 30
de minute de functionare la o cadenta de 20
percutii /pe minut, deoarece este conceput
doar pentru o utilizare de scurta durata.

Dupa terminarea lucrului, scoateti stecherul
din priza. Nu lasati aparatul nesupravegheat
cand este conectat Ia priza.

1.4

Semnificatia pictogramelor

Cititi informatiile pentru utiliza-
tori / indicatiile de protejare!

ATENTIE!

Scoateti aparatul din priza

Folositi ochelari de protectie
si antifoane

Informatii importante

Utilizare normala

Daca este cazul, aparatul trebuie curatat cu o
pensuld moale.

Dupa fiecare cca. 1000 percutii, orificiul de
iesire a capselor trebuie uns cu o picatura de
ulei foarte fluid.

Deschiderea aparatului poate fi efectuata
numai de personal de service calificat.

Indicatii de intretinere /
remedierea defectiunilor

)

Conectati aparatul la priza

Conform cu directivele UE
aplicabile privind siguranta

Intertek certifica faptul ca acest
produs este conform cu Legea
germana privind periculozitatea
aparatelor si a produselor.

Clasa de protejare Il (Izolatie
dubld; nu este necesara o fisa
Tmpamantata.)

A nu searunca la gunoiul
menajer.
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1.5 | Date tehnice

« Tensiunea/frecventa retelei:
220V /50 Hz

« Siguranta pe circuitul de alimentare:
min.10 A inertie medie;
max.16 A inertie medie

 Cablu de alimentare:
Cablu de lungime 2,5m, cu 2 fire (2 x T mm?2)
Stecher CEE 7/17, tip priza EF

* Cablu prelungitor:
max. 10 m cu sectiunea firului de 1,5 mm?

* Succesiune impulsuri:
max. 20 percutii/minut, S2 30 min

* Traductor electric de impulsuri:
protejat la parazitii produsi de scantei

» Domeniul de temperatura:
-10°C pana la 40°C

* Dimensiuni:
inaltime 166 mm, lungime 196 mm, latime 56 mm

» Greutate:
1000 g

* Nivel de zgomot:
determinat conform normei EN 60745-1:
Nivel de presiune sonora, clasificat A
Lpa = 86 dB(A); Tolerantd Kpa=2,5dB(A)
Nivel de putere sonora, clasificat A
Lwa = 97 dB(A); toleranta Kwa = 2,5 dB(A)

Purtati casti antifonice!

« Vibratii:

Nivel total de vibratii determinat
conform normei EN 60745-1

Valoare de emisie vibratii a, = 3,2 m/s?;
toleranta K=1,5m/s2

- Valoarea indicata pentru emisia de vibratii si
valoarea indicata pentru emisiile fonice au fost
masurate conform unei metode de verificare
standardizate si pot fi utilizate pentru compa-
rarea unei scule electrice cu o alta.

Valoarea indicata pentru emisia de vibratii si
valoarea indicata pentru emisiile fonice pot fi
utilizate si pentru estimarea temporara a soli-
citarii la care este supus aparatul.

Avertisment:

- Tntimpul utilizarii propriu-zise a sculei electrice
emisiile de vibratii si emisiile fonice pot diferi
de valorile indicate, in functie de modul in care
se utilizeaza scula electrica si mai ales de tipul
piesei prelucrate.

- Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pen-
tru protectia utilizatorului, care sa se bazeze pe
estimarea solicitarii din vibratii in conditii reale
de utilizare (aveti in vedere toate partile ciclului
de lucru, de exemplu timpul in care scula elec-
trica este oprita si timpul in care este pornita,
dar merge fara sarcina).

Ne rezervam dreptul de a moderniza aparatul prin modificari si imbundtatiri tehnice.
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Prevod originalnih navodil za
uporabo

Preberite vse varnostne napotke in
& navodila.

Neupostevanje varnostnih napotkov in

navodil lahko povzroci elektricni udar,
pozar in/ali hude poskodbe ali ima druge posledice.
Ta navodila za uporabo shranite za kasnejSo upo-
rabo.

Kazalo

T o o 1 o R 2
1.1 Izjavaoskladnosti ... 2
1.2 Namenska uporaba........................ 61
1.3 Varnostni napotki in opozorila............. 61
1.4 Legenda piktograma....................... 62
1.5 Tehnicnipodatki..............ooo, 63
1.6 Obsegdobave.............................. 38
2 Normalno obratovanje.................. 88
2.1 Odprite okvirza sponke ................... 88
2.2 Napravo nastavite na sponke.............. 89
2.3 Vstavitesponke................. 89
2.4 Sprostite varovalo, sprozZite ................ 90
3 Vzdrzevanje/odpravljanje moten;j ....... 91
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1.2

Namenska uporaba

Ta naprava se uporablja za pritrjevanje kartona,
izolacijskega materiala, tekstila, folij, usnja, lesa
in podobnih, neporoznih materialov na les ali
lesu podobne povrsine. Pazite na ustrezno velikost
obdelovancev.

Napravo lahko uporabljate le za namene, ki jih je
predvidel proizvajalec.

1.3

Varnostni napotki in opozorila

Ta naprava je izdelana in preverjena v skladu z
veljavnimi pravili tehnike. Obrat je zapustila v
varnostno-tehni¢no brezhibnem stanju. Za ohra-
njanje tega stanja in obratovanje, iz katerega ne
izhajajo nevarnosti, mora uporabnik upostevati
napotke in varnostne nasvete v navodilih za upo-
rabo.

- Ta naprava ni primerna za industrijsko uporabo.

- Naprava ni igraca, zato jo shranjujte otrokom
nedosegljivo.

+ Pred vsakim zagonom preverite stanje naprave.

- Ce predvidevate, da varna uporaba ve¢ ni
mozna, morate napravo prenehati uporabljati
in jo zavarovati pred nenamerno uporabo.

- Nevlecite za kabel in naprave ne nosite za kabel.
Naprave ne smete uporabljati s poskodovanim
omreznim kablom.

Posegi, kot je odstranjevanje ali blokiranje delov
na napravi, niso dovoljeni, in iznicijo garancijo.

- Pred vklopom se prepricajte, da vir energije ne
prekoraci dovoljenih vrednosti, ki so navedene v
tehnicnih podatkih.

- Naprave ne usmerjajte vase, v druge osebe ali v
zivali.

- Obdelujte le originalna spenjalna sredstva
NOVUS.

+ Nevarnost poskodb na konicah in robovih spe-
njalnih sredstey, ki jih polozite v zalogovnik, in
jih niste potisnili do konca, ali ki so po motnji
zagozdena v zalogovniku.

+ Naprava naj se pri 20 streljajih/min. po 30 minu-
tah ohlaja, saj je narejena za kratkotrajno delo-
vanje.

- Scitite pred vlago in mokroto.

+ Po delu izvlecite vtiC. Naprave ne puscajte brez
nadzora, ko je prikljucena na elektricno napaja-
nje.
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Napravo po potrebi ocistite z mehkim copicem. - Napravo sme odpirati le usposobljeno servisno

Po ca. 1000 streljajih morate izstop sponk osebje.
namazati s kapljico tekocega olja.

1.4 | Legenda piktograma

Preberite informacije za uporabni-
ka in varnostne napotke

f)

POZOR .
@)

Napravo locite od elektricnega
napajanja

Uporabljajte zascitna ocala in
glusnike

Pomembne informacije

Normalno delovanje
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Navodila za vzdrzevanje/odstra-
njevanje motenj

Napravo prikljucite na elektricno
napajanje

Skladnost z merodajnimi varno-
stnimi direktivami EU

Druzba Intertek potrjuje, da je
proizvod v skladu z nemskim

=/ Zakonom o varnosti naprav in

proizvodov

Zascitni razred Il (dvojna izolacija,
ozemljena vti¢nica ni potrebna.)

Ne odstranjujte med gospodinjske
odpadke.
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1.5

Tehnicni podatki

« Omrezna napetost/frekvenca:
220V / 50Hz

» Omrezna zascita:
min. 10 A varovalka; maks. 16 A varovalka;

Elektri¢cna napeljava:
kabel dolZine 2,5 m, 2-Zilni (2 x T mm?2)
vtika¢ CEE 7/17, tip vti¢nice EF

Elektricni podaljsek:
maks. 10 m z 1,5 mm?2 premerom Zil

Hitrost strelov:
maks. 20 strelov/minuto, premor po 30 min.

Elektricni sproZilec:
neobcutljiv na radijske motnje

Temperaturno obmodje:
-10°C do 40°C

Dimenzije:
visSina 166 mm, dolzina 196 mm, Sirina 56 mm

* Teza:
1000 g

Emisije hrupa:

ugotovljene v skladu z EN 60745-1:
A-ocenjena raven zracnega tlaka

Lpa = 86 dB(A); Negotovost Kpa=2,5 dB(A)
A-ocenjeni raven zvocne moci

Lwa = 97 dB(A); negotovost Kwa = 2,5 dB(A)

Nosite glusnike!

* Vibracije:

Vrednost skupnega nihanja ugotovljene v
skladu z EN 60745-1:

Vrednost tresljajev a,, = 3,2 m/s%;
negotovost K =1,5m/s?

- Navedena vrednost emisij nihanj in navedena

vrednost emisij hrupa sta izmerjeni po stan-
dardiziranem testnem postopku in se lahko
uporabljata za primerjavo elektricnega orodja z
drugim.

- Navedena vrednost emisij nihanj in navedena

vrednost emisij hrupa se lahko uporabljata za
prehodno oceno obremenitve.

Opozorilo:
- Emisije nihanj in hrupa se lahko med dejansko

uporabo elektricnega orodja razlikujejo od nave-
denih vrednosti, odvisno od nacina uporabe
elektricnega orodja in Se zlasti od vrste obdelo-
vanca.

+ Za zascito uporabnika sprejmite dodatne varno-

stne ukrepe, ki temeljijo na oceni obremenitve
zaradi nihanja med pogoji dejanske uporabe
(upostevajte vse dele delovnega cikla, na primer
Case, ko je elektricno orodje odklopljeno, in take,
v katerem je sicer vklopljeno, a dela brez obre-
menitve).

PridrZzujemo si pravico do tehnicnih sprememb in izboljsav zaradi napredka nasih naprav.
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Prijevod originalnih uputa za
uporabu

Procitajte sve sigurnosne napomene
& i upute.

Nepridrzavanje sigurnosnih napomena

i uputa moZe uzrokovati elektricni udar,
pozar i/ili teske ozljede te imati teske posljedice.

Ove upute za rukovanje sacuvajte i za kasniju
uporabu.

Sadrzaj

1 Opcenito......covvviiiiiiniiieniinennnn.. 2
1.1 Izjava o sukladnosti...................... 2
1.2 Namjenska uporaba....................... 64
1.3 Sigurnosne napomene i upozorenja....... 64
1.4 Legenda piktograma ...................... 65
1.5 Tehnickipodaci ..........ooovi, 66
1.6 Sadrzajisporuke ..., 88
2 Normalnirad.................ooooiiall 88
2.1 Otvaranjespremnika ...................... 88
2.2 PodeSavanje uredaja na vrstu spajalica.... 89
2.3 Umetanjespajalica..................ooo 89
2.4 Deblokada, upucavanje.................... 90
3 Odrzavanje/uklanjanje smetnji.......... 91
3.1 Uklanjanje smetnji............oooooiiit. 91
3.2 Popis rezervnih dijelova................. 92/93

1.2

Namjenska uporaba

This device is used for fastening cardboard, insu-
lation material, textiles, foils, leather, wood and
similar non-brittle materials to wood or wood-like
surfaces. Make sure the workpiece is appropriate
insize.

This device must only be used for the purpose
intended by the manufacturer.
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Sigurnosne napomene
i upozorenja

1.3

Ovaj uredaj je izraden i ispitan u skladu s vazec¢im
tehnickim pravilima. Pogon je napustio u sigurno-
sno-tehnicki besprijekornom stanju. Da bi se takvo
stanje odrzalo i osigurao bezopasan rad, korisnici
se trebaju pridrzavati naputaka i upozorenja koja
se nalaze u ovim Uputama za uporabu.

- Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje u
industriji.

Uredaj nije igracka i treba ga osigurati tako da
ne bude nadohvat djeci.

Prije svake uporabe uredaja provjerite njegovu
ispravnost.

Kada je vidljivo da vise nije moguc bezopasan
rad, iskljucite uredaj i osigurajte ga od nena-
mjerne uporabe.

Ne vucite za kabel i ne koristite ga za noSenje
uredaja. Uredaj s ostecenim kabelom ne smije
se koristiti.

Nisu dopustene manipulacije na uredaju kao
sto je uklanjanje ili blokiranje dijelova i one
dovode do gubitka jamstva.

Prije ukljucivanja uredaja uvjerite se da, suklad-
no tehnickim podacima, nisu prekoracene
dopustene vrijednosti izvora energije.

Ne usmjeravajte uredaj na sebe, druge osobe ili
Zivotinje.

Koristite samo originalna NOVUS sredstva za
spajanje.

-+ Opasnost od ozljedivanja vrhovima i rubovima
spajalica koje se umecu u okvir, koje nisu u
cijelosti pricvrscene ili su zaglavile u okviru zbog
kvara.

Uredaj bi nakon 30 minuta rada s 20 okidanja/
min trebalo ohladiti jer je konstruiran samo za
kratkotrajni rad.

- Zastitite od vlage i tekucina.
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Nakon rada izvucite utikacC iz strujne mreze.
Tako dugo dok je uredaj prikljucen na strujno
napajanje mora biti pod nadzorom.

Nakon otprilike 1000 okidanja podmazite izlaz
za spajalice kapljom rijetkog ulja.

1.4 | Legenda piktograma

Procitajte informaciju za korisnike /
sigurnosne napomene

POZOR

Iskljucite uredaj iz strujnog napa-
janja

Koristite zastitu za oci i usi

1 Vazna informacija
]
]
v

Normalan rad
W/ V)

- Po potrebi ocistite uredaj mekim kistom.
- Otvaranje uredaja dopusteno je samo skolova-
nom servisnom osoblju.

Naputci za odrzavanje /
Uklanjanje smetnji

f)

Prikljucite uredaj na strujno

@: napajanje

Sukladnost s mjerodavnim sigur-
nosnim direktivama EU

Intertek potvrduje da ovaj proi-
zvod odgovara Zakonu o sigurno-
sti uredaja i proizvoda.

Klasa zastite Il (dvostruka izolacija,
nije potreban uzemljen utikac)

Ne odlazite u kucni otpad.
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1.5

Tehnicki podaci

* Mrezni napon/frekvencija:
220V / S50Hz

Osiguranje strujne mreze:
min. 10 A srednja inertnost;
maks. 16 A srednja inertnost;

Dovod el. struje:
Kabel duzine 2,5 m, 2-Zilni (2 x 1T mm?2)
Utikac CEE 7/17, tip uticnice EF

Elektri¢ni produzni kabel:
maks. 10 m s 1,5 mm?Z presjeka kabela

Impuls:
maks. 20 udaraca/min, S2 30 min

Davac el. impulsa:
zasticen od smetnji iskrenja

Temperaturno podrudje:
-10°Cdo 40°C

Dimenzije:
166 mm visok, 196 mm dug, 56 mm Sirok

» Tezina:
1000 g

Emisija buke:

odredena prema standardu EN 60745-1:
Izmjerena vrijednost A razine zvuc¢nog tlaka
Lpa = 86 dB(A); Nesigurnost Kpa=2,5dB(A)
Izmjerena vrijednost A razine snage zvuka
Lwa = 97 dB(A); nesigurnost Kwa = 2,5 dB(A)

Nosite zastitu za sluh!

« Vibracija:

Ukupna vrijednost vibracija odredena
prema standardu EN 60745-1

Vrijednost emisije vibracija a;, = 3,2 m/s?;
nesigurnost K =15 m/s?

- Navedene vrijednosti emisije vibracija i emisije

buke izmjerene su prema normiranom postup-
ku kontrole i mogu se koristiti u svrhu usporedbe
jednog elektroalata s drugim.

Navedene vrijednosti emisije vibracija i emisije
buke mogu se takoder koristiti za priviemenu
procjenu opterecenja.

Upozorenije:

Emisije vibracija i buke mogu tijekom stvarnog
koristenja elektroalata odstupati od navedenih
vrijednosti, ovisno o nacinu na koji se koristi
elektroalat, narocito o nacinu na koji se radni
komad obraduje.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere u svrhu
zastite korisnika koje se temelje na procjeni
opterecenja vibracijama u stvarnim uvjetima
koristenja (uzmite u obzir sve segmente rad-
nog ciklusa, primjerice vrijeme tijekom kojeg je
elektroalat iskljucen, kao i ono tijekom kojeg je
ukljucen ali radi bez opterecenja).

ZadrZavamo pravo na tehnicke izmjene i poboljsanja koji sluze napretku nasih uredaja.
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Originaalkasutusjuhendi
tolge

& Ohutusmarkustest ja -juhistest korva-
lekaldumise tottu esinevate rikete kor-

ral voivad tagajarjeks olla elektrilook, tulekahju ja/
vOi rasked kehavigastused.

Hoidke see kasutusjuhend hilisemaks kasutami-
seks alles.

Lugege koiki ohutusmarkusi ja -juhi-
seid.

Sisukord

1 Uldist.....oooviiiiiiiiiiiiiiiiiiaaanns, 2
1.1 Vastavusdeklaratsioon....................... 2
1.2 Otstarbekohane kasutus.................... 67
1.3 Ohutus- ja hoiatusjuhised.................. 67
1.4 Piktogrammilegend ........................ 68
1.5 Tehnilisedandmed ......................... 69

1.6 Tarnekomplekt.............ooo 88

2 TavarezZiim............ccoiiiiiiiiniinan 88
2.1 Magasiniavaming...............ooooinn.. 88
2.2 Seadme seadistamine klambritele.......... 89
2.3 Klambrite sissepanemine................... 89
2.4 Lukustusest vabastamine,

160gi vallandamine ......................... 90
3 Hooldus/rikete kérvaldamine ........... 91
3.1 Rikke kdrvaldamine ......................... 91
3.2 Varuosade nimekiri ..................... 92/93

1.2

Otstarbekohane kasutus

See seade on moeldud kartongi, isolatsioonima-
terjali, tekstiili, kile, naha, puidu ja muu sarnase
mittepudeneva materjali kinnitamiseks puidu voi
puidusarnaste pealispindade kilge. Pidage kinni
toorme ette nahtud suurusest.

Seadet voib kasutada ainult tootja poolt maara-
tud otstarbel.

1.3

Ohutus- ja hoiatusjuhised

Seade on ehitatud ja seda on katsetatud vastavalt
kehtivatele tehnilistele eeskirjadele. See on teha-
sest valja lastud torgeteta seisukorras. Et seda
seisukorda sailitada ja tagada ohutu kasutamine,
tuleb kinni pidada tootjapoolsetest nduannetest
ja ohumargistest, mille leiate kasutusjuhendist.

- Seade ei ole moeldud toostuslikuks kasutami-
seks.

- Seade ei ole manguasi ja seda tuleb hoida laste
eest kattesaamatus kohas.

- Enne igat kasutuselevottu tuleb kontrollida
seadme Giget toimimist.

+ Kui on margata, et ohutu kasutamine pole
enam voimalik, tuleb seade kasutuselt kdrvalda-
da ja kaitsta ettevaatamatu kasutamise vastu.

- Arge tdmmake kaablist ega kandke seadet
kaablist hoides. Kahjustatud vorgukaabli korral
ei tohi seadet kasutada.

+ Muudatused, naiteks osade eemaldamine voi
blokeerimine seadmel, on keelatud ja need
muudavad garantii kehtetuks.

-+ Enne sisse lulitamist veenduge, et energiaal-
likas ei Uletaks vastavalt tehnilistes andmetes
margitud lubatud vaartusi.

- Arge suunake seadet enda, teiste isikute voi
loomade suunas.

- Todtage ainult NOVUSe originaalklambritega.

+ Vigastusoht, mis on tingitud magasinis kasu-
tamata jaanud voi rikke tottu kinni kiilunud
klambrite teravikest ja servadest.

+ Seade peab 20 |66ki/min juures parast 30 minu-
tit jahtuma, sest seade on moeldud ainult IGhi-
ajaliseks kasutamiseks.

- Kaitske niiskuse ja marja eest.

- Tommake pistik parast tootamist valja. Arge
jatke seadet jdrelevalveta, kui see on vooluvorku
thendatud.
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Parast igat 1000 |66ki tuleb klambri valjalikka-
jat olitada tilgakese vedela dliga.

- Seadet vOib vajaduse korral pehme pintsliga
puhastada.

- Seadet voib avada ainult koolitatud hooldus-
personal.

1.4 | Piktogrammi legend

Lugege kasutajateavet /
ohutusmarkusi

TAHELEPANU

Lahutage seade vooluvorgust

Kasutage silmade ja
kuulmiskaitsmeid

1 Tahtis teave
[ |
[ ]
A 4

Tavakaitus
%% Vi

68 /96

Hooldusmarkused /
torgete kdrvaldamine

f)

@, Uhendage seade vooluvorku

Vastavus kehtivate ELi ohutuse
direktiividega

Intertek tunnistab, et toode vas-

Intertek tab seadme ja toote ohutusees-

kirjadele.

Kaitseklass Il (topeltisolatsioon, ei
ndua maandatud pistikupesa).

Ei tohi visata olmejaatmete hulka.
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1.5

Tehnilised andmed

Vorgupinge/sagedus:
220V / 50Hz

Vorgukaitse:
min. 10 A keskmise inertsusega;
maks. 16 A keskmise inertsusega

Elektritoitejuhe:
kaabel 2,5 m pikk, 2-sooneline (2 x 1 mm?2)
pistik CEE 7/17, pistikupesa tlilip EF

Elektriline pikendus:
maks. 10 m 1,5 mm?2 sooneristldikega

Impulsside jarjestus:
maks. 20 lasku/min, S2 30 min

Elektriline impulssandur:
raadiohdirete summutusega

Temperatuurivahemik:
-10°C kuni 40°C

Méotmed:
166 mm korge, 196 mm pikk, 56 mm lai

Kaal:
1000 g

Miiratase:

vastavalt standardile EN 60745-1:
A-hinnanguga miratase LpA = 86 dB (A);
Modtemadramatus KpA = 2,5 dB (A)
A-hinnanguga miuratase

LWA = 97 dB (A);

modtemadramatus KWA = 2,5 dB (A)

Kandke korvaklappe!

« Vibratsioon:
vibratsiooni koguvaartus vastavalt standardile
EN 60745-1
vibratsioonitaseme vaartus ah < 3,2 m/s?;
modtemadramatus K=1,5/52

- Naidatud vibratsioonitaseme vddrtust ja mura-
taset on moddetud normeeritud katsetingimus-
tes ja neid voib vorrelda teiste elektriliste tooriis-

tadega.

- Naidatud vibratsioonitaseme vddrtust ja mura-
taset voib kasutada ka ajutiseks koormuse hin-
damiseks.

Hoiatus!

- Vibratsiooni- ja miratase voib elektritooriista
tegeliku kasutuse kaigus etteantud vaartustest
erineda, olenevalt laadist ja viisist, kuidas elekt-
ritooriista kasutatakse, eriti olenevalt sellest,
millist laadi materjali toodeldakse.

- Tehke kasutaja kaitsmiseks kindlaks lisaohutus-
abindud, mis puudutavad vibratsioonikoormuse
hindamist tegelikes kasutustingimustes (pidage
kinni koikide kasutamistsiklite maaradest, nai-
teks ajast, mille jooksul elektriline tooriist valja
[Glitub, ja ajast, mille jooksul see tegelikult sisse
lilitatakse, aga tootab ilma koormuseta).

Meil on 6igus oma toodete arendamise nimel teha tehnilisi muudatusi ja parendusi.
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Originalios naudojimo
instrukcijos vertimas

Perskaitykite saugos patarimus ir
nurodymus.
Delsimas laikytis saugos patarimy ir
nurodymy gali tapti elektros smagio,
gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy priezastimi ir
sukelti sunkias pasekmes.
Sig naudojimo instrukcijg idsaugokite, kad galétu-
méte pasinaudoti ir véliau.

Turinys
1 Bendrojiinformacija ...................... 2
1.1 Atitikties deklaracija ..., 2
1.2 Naudojimas pagal paskirtj................. 70
1.3 Saugos nurodymai ir jspejimai ............ 70
1.4 Piktogramy isaiskinimas .................. 71
1.5 Techniniai duomenys...................... 72
1.6 Komplektacija............coooiiiiiiin, 88
2 Jprastasrezimas .............c.oiiinine 88
2.1 Déklo atidarymas ... 88
2.2 Prietaiso tinkamoms tvirtinamosioms
sgsagoms nustatymas...............o.L. 89
2.3 Tvirtinamujy s3sagy jdejimas ............. 89
2.4 Apsaugos nuemimas, s3sagos jsegimas... 90
3 Techniné priezitra / trikéiy Salinimas .... 91
3.1 Trikties Salinimas .......................... 91
3.2 Atsarginiy daliy sarasas ................ 92/93

1.2 | Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas kartono, izoliacinés medzia-
gos, pleveliy, odos, medienos ir kity netrukinéjan-
¢iy medziagy tvirtinimui ant medienos ar panasiy
j medieng pavirsiy. Pasirinkite tinkamo dydzio
medziaga.

Prietaisg galima naudoti tik gamintojo numaty-
tam tikslui.
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1.3

Saugos nurodymai ir jspéjimai

Sis prietaisas pagamintas ir patikrintas laikan-
tis galiojanciy technikos taisykliy. IS gamyklos jis
tiekiamas saugos technikos atzvilgiu nepriekais-
tingos bukles. Siekiant islaikyti Sig bukle ir uztikrin-
ti, kad eksploatuojant nekils pavojy, naudotojas
privalo laikytis nurodymy ir jspéjimy, pateikiamy
naudojimo instrukcijoje.

- Sis prietaisas neskirtas pramoniniam naudoji-
mui.

Prietaisas néra Zaislas ir jo negalima duoti vai-
kams.

PrieS pradédami naudoti kaskart patikrinkite, ar
prietaiso buklé yra tinkama.

- Jeigu manote, kad saugaus darbo uztikrinti
negalima, prietaiso nebenaudokite ir apsaugo-
kite jj nuo neleistino naudojimo.

Netraukite uz kabelio ir nenaudokite jo prie-
taisui nesti. Prietaisg su pazeistu tinklo laidu
naudoti draudziama.

Draudziama Salinti arba blokuoti prietaiso dalis;
atlikus Siuos veiksmus garantija nebegalioja.
Pries jjungdami jsitikinkite, kad energijos Salti-
nis nevirsija leistiny techniniuose duomenyse
nurodyty reikSmiy.

Nenukreipkite prietaiso j save, kitus asmenis ar
gyvunus.

Naudokite tik originalias NOVUS tvirtinimo
priemones.

- Galima susizeisti j tvirtinimo priemoniy, deda-
muy | detuve, astrius galus ir kampus, j ne iki
galo jSautas bei del trikties detuveje jstrigusias
tvirtinimo priemones.

Dirbant 20 saviy / min. rezimu, po 30 minuciy
prietaisui reikia leisti atvesti, nes jis skirtas tik
trumpalaikiam darbui.

- Saugokite nuo dregmes ir vandens.
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Po darbo istraukite kiStuka. Jeigu prietaisas - Esant poreikiui, prietaisg iSvalykite minkstu tep-

prijungtas prie elektros tinklo, nepalikite jo be tuku.

priezitros. - Atidaryti prietaisg gali tik apmokyti aptarnavi-
- Mazdaug po 1000 suviy kabiy isSovimo vieta mo skyriaus darbuotojai.

reikia sutepti laseliu skystos alyvos.

1.4 | Piktogramy i3aiskinimas

Perskaitykite naudotojo informa- Techninés priezidros nurodymai /
cija / saugos nurodymus trikéiy &alinimas

€« Prijunkite prietaisg prie elektros
maitinimo

DEMESIO .
@)

S o . Atitinka visas atitinkamas ES sau-
Atjunkite prietaisg nuo sroves !
gos direktyvas

JIntertek” patvirtina, kad gaminys
atitinka prietaisy ir gaminiy sau-

Naudpk|te apsauginius akinius Intertek
irausines

gos jstatyma
. Apsaugos klaseé Il (dviguba izolia-
Svarbi informacija cija, jizemintas kistukas nereika-
lingas.)
=
v Jprastas darbas NeAsaImklAte kartu su buitinemis
W atliekomis
Y %)
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1.5 | Techniniai duomenys

« Tinklo jtampa / daznis:
220V / 50Hz

Saugikliai:
min. 10 Avid. inertiskas; maks. 16 A vid.
inertiskas

Elektros jvadas:
2,5milgio laidas, 2 gysly (2 x 1mm?2)
kistukas CEE 7/17, kiStuko tipas EF

Elektros laido ilgintuvas:
maks. 10 m esant 1,5 mm? gyslos skerspjlviui

Impulsy seka:
maks. 20 Saviy / min., S2 30 min.

Elektros impulsy daviklis:
apsaugotas nuo radijo trikdziy

Temperaturos diapazonas:
nuo -10°C iki 40°C

Matmenys:
166 mm aukscio, 196 mm ilgio, 56 mm plocio

Svoris:
1000 g

TriukSmo emisija:

nustatyta remiantis EN 60745-1:

Garso slégio lygis A, LpA = 86 dB(A);
Paklaida KpA = 2,5 dB(A)

Garso slegio lygis A,

LWA = 97 dB(A); paklaida KWA = 2,5 dB(A)

Dévékite apsaugines ausines!

« Vibration:

bendras vibracijos lygis nustatytas remiantis
EN 60745-1

Vibracijy emisijos reiksmé ah = 3,2 m/s2; pa-
klaida K =1,5m/s?

« Nurodytosios vibracijy ir triuksmo emisijy reiks-
mes iSmatuotos pagal standartizuotg bandymuy
metod3 ir gali buti naudojamos lyginti su elek-
tros prietaisais.

Nurodytosios vibracijy ir triuksmo emisijy reiks-
mes gali buti naudojamos ir laikinai apkrovai
jvertinti.

Ispéjimas

- Priklausomai nuo elektros prietaiso naudojimo
budo, ypac nuo apdorojamos medziagos rusies,
vibracijy ir triuksmo emisijos faktinio elektros
prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo nuro-
dyty reikSmiy.

Nustatykite papildomas saugos priemones nau-
dotojui apsaugoti jvertine vibracing apkrovg fak-
tinio naudojimo metu (atsizvelkite j darbinio
ciklo dalis, pvz,, laikg, kai elektros prietaisas buna
iSjungtas, ir tokias, kai jis buna jjungtas, taciau
veikia be apkrovos).

Tobulindami savo prietaisus pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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Originalas lietosanas
instrukcijas tulkojums

Izlasiet visas dro3ibas norades un ins-
trukcijas.
Neievérojot drosibas norades un ins-
trukcijas, iespéjams izraistt elektrosoku,
aizdegsanos un/vai smagas traumas un attiecigas
sekas.
Uzglabajiet lietosanas instrukciju, lai varétu taja
ieskatities ari velak.

Satura raditajs

1 Visparigainformacija ..................... 2
1.1 Atbilstibas deklaracija ..., 2
1.2 Paredzétais pielietojums................... 73
1.3 Drosibas un bridinajuma norades ......... 73
1.4 Piktogrammu nozime...............c.o...... 74
1.5 Tehniskie parametri........................ 75
1.6 Piegades komplekts........................ 88
2 Normalsdarbarezims................... 88
2.1 Magazinas atvérsana ..................... 88
2.2 lestatit ierici atbilstosi skavosanas

lidzeklim ... 89
2.3 Skavuieliksana................o 89
2.4 Atbloket, izdarit Savienu ................... 90
3 Apkope/klimju novérsana .............. 91
3.1 KlGmju noversana .........ooovvviiiiiinn.. 91
3.2 Rezerves detalu saraksts................ 92/93

1.2

Paredzetais pielietojums

Siierice ir paredzéta kartona, izolacijas materiala,
tekstiliju, pléves, adas, koka un citu lidzigu mate-
rialu (kas nav trausli) piestiprinasanai pie koka vai
kokam lidzigam virsmam. Apstradajamam objek-
tam jabut piemerota lieluma.

lerici drikst izmantot vienigi raZotaja noraditajam
mérkim.

Drosibas un bridinajuma
norades

1.3

lerice ir izgatavota un parbaudita atbilstosi spéka
esosajiem tehnikas likumiem. Ta ir izsniegta no
rapnicas tehniski drosa un nevainojama stavokl.
Lai saglabatu So stavokli un garantétu drosu eks-
pluataciju, lietotajam jaievéro norades un bridina-
jumi, kas ieklauti lietosanas instrukcija.

- lerice nav paredzéta rupnieciskai izmantosanai.

- lerice nav nekada rotallieta, ta jasarga no bér-
niem.

- lkreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice
atrodas laba stavoki.

- Ja pastav aizdomas, ka drosa ekspluatacija vairs
nav iespéjama, ierices izmantosana japartrauc,
un ta janodrosina pret nejausu lietosanu.

- Nevelciet aiz kabela vai neizmantojiet kabeli
ierices parnésasanai. lerici nedrikst izmantot, ja
tikla kabelis ir bojats.

- Nav pielaujamas tadas manipulacijas ka ierices
detalu nonemsana vai blokésana, tad tiek zau-
deta garantija.

-+ Pirms ieslégsanas parliecinieties, ka energi-
jas avots neparsniedz tehniskajos parametros
noraditas pielaujamas vertibas.

- Neversiet ierici uz sevi, citiem cilvekiem vai dziv-
niekiem.

- Stradajiet tikai ar NOVUS originalajam skavam.

+ Pastav risks savainoties ar skavu asajiem galiem
un malam, kad skavas tiek ievietotas magazina,
nav lidz galam iesistas materiala vai péc trauce-
juma iesprust magazina.

« Stradajot ar atrumu 20 Savieni/minate, péc 30
mindtém ierici vajadzétu atdzeset, jo ta ir pare-
dzeta tikai islaicigam darbam.

- Sargajiet no mitruma un slapjuma.

- Pécdarba atvienojiet spraudni. Neatstajiet ierici
bez uzraudzibas, kad ta ir pieslégta pie elektri-
bas tikla.
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+ Apméram péc 1000 Savieniem skavu izejas
atvere jaieello ar vienu pilienu Skidras ellas.

+ JanepiecieSams, ierici var tirit ar mikstu otinu.

- Atskrovet ierici drikst vienigi apmacits servisa
personals.

1.4 | Piktogrammu nozime

Izlasiet lietotaja informaciju/ Apkopes norades/
drosibas norades traucéjumu noversana

f)

Pievienojiet ierici pie stravas
padeves

UZMANIBU! @

Atvienojiet ierici no stravas pade- Atbilstiba galvenajam ES drosibas
ves direktivam

Intertek apliecina, ka produkts
atbilst Likumam par iericu un
produktu drosibu.

lzmantojiet acu un ausu aizsargus Intertek

. Aizsardzibas klase Il (divkarsa
Svariga informacija izolacija, nav vajadzigs iezemets
spraudnis).
=
v Normals re3ims Ne@me‘uet majsaimniecibas
W atkritumos.
G
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1.5 | Tehniskie dati

e Tikla spriegums/frekvence:
220V / 50Hz

« Tikla drosinatajs:
min. 10 A ar vidéju inerci;
maks. 16 A ar vidéju inerci

Elektriskais vads:
kabelis 2,5 m gars, 2 dzislas (2 x 1 mm?)
spraudnis CEE 7/17, kontaktligzda - tips EF

Elektriskais pagarinatajs:
maks. 10 m, dzislas Skérsgriezums 1,5 mm?

Impulsu biezums:
maks. 20 savieni/min., S2 30 min.

Elektriskais impulsu devéjs:
aizsargats pret radiotraucéjumiem

Temperaturas diapazons:
-10°C lidz 40°C

Izmeéri:
augstums 166 mm, garums 196 mm,
platums 56 mm

Svars:
1000 g

TrokSnu emisija:

noteikta saskana ar EN 60745-1:
A-izsvarotais skanas spiediena limenis
LpA = 86 dB(A); Kluda KpA = 2,5 dB(A)
A-izsvarotais skanas spiediena limenis
LWA = 97 dB(A); klada KWA = 2,5 dB(A)

Lietojiet austinas!

« Vibracija:

vibraciju kopéja vertiba noteikta saskana ar EN
60745-1

Vibraciju emisijas vértiba ah = 3,2 m/s?;

kldda K=15m/s?

+ Noraditas vibraciju un troksnu emisijas vertibas

ir méritas ar standartizétam parbaudes meto-
dém, un tas var izmantot, lai elektroinstrumen-
tu salidzinatu ar citiem elektroinstrumentiem.

« Noraditas vibraciju un troksnu emisijas vertibas

var izmantot ari noluka, lai ieprieks novertétu
slodzi.

Bridinajums:
- Elektroinstrumenta faktiska darba laika vibraciju

un trokSnu emisija var atskirties no noraditajam
vertibam, jo ir atkarigas no veida un panémiena,
ka elektroinstruments tiek izmantots, bet galve-
nokart no apstradajama objekta veida.

- Lai aizsargatu lietotaju, nosakiet papildu drosi-

bas pasakumus, balstoties uz vibraciju raditas
slodzes novértéjumu faktiskajos izmantosanas
apstaklos (nemiet véra visas darba cikla sastav-
dalas, pieméram - laikus, kad elektroinstru-
ments ir izslégts, un periodus, kad tas ir ieslégts,
tacu darbojas bez slodzes).

Paturétas tiesibas uz tehniskiem grozijumiem un uzlabojumiem, kas kalpo musu razoto iericu progresam.
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|I| MepeBoa opUrMHanbHOro
PYKOBOACTBa NO SKCNyaTaumm

MpouTtuTe BCe yKa3aHUA MO TEXHUKE
6€30MacHOCTY U MHCTPYKLMMN.
HecobntoaeHwe yKazaHuii no TexHuke 6e3-
OMaCHOCTW W VHCTPYKUMIA MOXET BbI3bl-
BaTb Yap MEKTPUUECKIM TOKOM, MOXap W/ Taxe-
Jible TPaBMbl ¥ Apyriie NoCnefcTBus.
CoxpaHuTe 3TO PYKOBOACTBO MO 3SKCrulyaTauuuv
OnA JanbHeNLero ncnonb3oBaHUsA.

Copep»kaHue
1 O6wana MHPOPMALMA. .. .vvvvenrenrennensn2
1.1 CepTdumKaT COOTBETCTBUA ..o 2
1.2 [prMeHEHME MO HA3HAYEHMIO .. ... ... ... .. 76
1.3 YKaszaHuA no TexHvke 6e30MacHOCTY 1

NPEAYNPERAEHNA ..t 76
14 Pa3bACHEHWUE MUKTOTPAMM ... ..., .. 77
1.5 TexHWYeCKne JaHHbIE .. ... 78
1.6 OOBEM MOCTABKM ... veeaiaeiaiiea 88
2 CraHpapTHbIf pexum paboTbl............ 88
2.1 OTKPbITUE MATa3MHa ... 88
2.2 PerynupoBka npnbopa B 3aBMCMMOCTM

OT KPEMNEMXHDBIX COEACTB. ...ttt 89
2.3 3arpyska KpeneXHblX CPEACTB. . ..oowvvevn. .. 89
24 [lebnokvpoBka, 3amnyck paboyero yaapa . ..... 90
3 TexHunueckoe obcnyKmBaHne/ycTpaHeHne

HeMnonafoK B pabote ............ceevunes 91
3.1 YcTpaHeHue Henonazok B pabote ............. 91
3.2 CnnCOK 3anacHbIX YaCTe. ......oveevnn. .. 92/93

1.2 | NpumeHeHne no HasHaueHMIo

ITOT NPUBOP CYXWT ANA KPEMNeHNs KapToHa, N30Ms-
LIMOHHOTO MaTepwiana, TeKCTUAA, MIEHKY, KOXK, Aepe-
Ba 1 NOA0OHbIX HENOMKIX MaTepUanos Ha Aepese in
NoAoGHbIX MoBepxHocTax. CneayeT CneanTb 3a NoA-
XOAALLMIM Pa3mMepoM Paboyero mateprana.

Mpubop paspeluaeTcs NCMONb30BaTb TONbKO AJiA
Leneil, NpefyCcMOTPEHHbIX NPON3BOAMTENEM.
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YKa3aHuA no TexHuKe 6e3sonac-
HOCTW 1 NpeaynpeXxaeHna

1.3

TOT MprbOP CKOHCTPYMPOBAH W MPOLWEN NMPOBEPKY
COMMACHO AENCTBYIOUMM TEXHUYECKM NpaBunam. OH
6bI BbIMYLLEH C 3aBO/A B 6E3yNpPeUHOM TEXHUUECKOM
COCTOAHWN. YTOBBI COXPaHWTL 3TO COCTOAHME 1 Obe-
cneyutb Ge30macHylo SKCrTyaTaumio, Mosb3oBaTesb
AO/KeH cobMiofaTh yKasaHua 1 npemynpexaeHs,
KOTOPbIE COAEPATCA B PYKOBOACTBE MO IKCMITyaTa-
umn.

70T NpUbop He NpeaHasHayeH AnA NPOMbILLIEH-
HOrO MCMONb30BaHNMA.

+ J70T Npurbop - He UrpyLLKka. Ero cneayet xpaHuTb B
HeAOCTYMHOM AN1A feTell MecTe.

- [epen KakObiM BBOLOM B 3KCMAyaTaLwio mpose-
PATb KOPPEKTHOCTb COCTOAHNA Nprbopa.

- Ecam moxHo npeanonoxutb, yto 6Ge3onacHad
paboTa Gonblie HEBO3MOXHA, TO ClefyeT BbIBECTH
nprbop 13 3KCMNyaTaumnn 1 NPUHATL MePbl MPOTHB
€ro Cjly4aiHoro UCnonb3oBaHusA.

+ He TAHYTb 32 Kabenb 1 He MCNONb30BaTb ero And
nepeHocky npubopa. 3anpeLiaeTca 3KCnayaTpo-
BaTb NPMOOP NpK NOBPEXAEHHOM CeTeBOM Kabere.

- Takne MaHUnNynauWKM, Kak yganeHue wunu 61oku-
POBKa YacTeit Npnbopa, He JOMYCTVMbI 1 BedyT K
yTpaTte rapaHTum.

- [epen BKMloueHvem cnegyeT obecneunTb, 4TO
UCTOYHWMK SHepruy He MpeBblLaeT [OMyCTUMble
3HAYEHWA COMMACHO TEXHWYECKMM XapakTepucTu-
KaMm.

+ He HanpaBnATe nNpubop Ha camoro cebd, Apyrux
THOAEN UMM KNBOTHBIX.

- PabotaTb TONBbKO C OPUMMHANBHBIMI KPENeXHbIMI
cpeactBammn NOVUS.

+ OnacHOCTb TPaBM ¥3-3a OCTPbIX KOHLIOB ¥ KPOMOK
KpenexHblX CPeAcTs, KOTOpble BKMIaablBaloTcA B
MarasuH, eCivi OHY ObIAn 3a61Tbl He NOMHOCTBIO AN
3aCTpANN Noc/e HeMonagKKX B MarasumHe.

- [laBaTb nprbopy ocTeITb Nocne paboTsl ¢ 20 pabo-
UMMM yaapaMu/MUH. B TedeHre 30 MUHYT, MOCKOSb-
Ky OH paccuvTaH TOMbKO ANA KPaTKOCPOUHOW SKC-
nnyaTaumm.



1.3 [I0TH J-102 |

3aLuMLI_I,aTb OT Bnarm 1 CblpoCTU. . ﬂpl/l HeO6><O,EMMOCTI/I I‘IpI/I60p cnefyeTr ovncTUTb
BbITawmTb LUTEeKep 13 POo3eTKM nocne pa6orb\. He MArKOW KMCTbIO.

OCTaBNIATb I'IpVI60p 6e3 NPVCMOTPa, Koraa OH nofd- OTKprBaTb I'IpVI60p pa3pelaeTca TONbKO O6yqu-
K/OYeH K 3N1EKTPOCETN. HOMY CePBMCHOMY MepCcoHany.

MpviMepHO nocne kaxabix 1000 pabounx yaapos
HeobX0OAVMO CMa3aThb BbIXO, CKOO KanenbKoW »Kuf-
KOro macna.

1.4 | Paclundppoeka nuKTOrpamm

MHdopmauna ana nonb3osatens / YKa3zaHwa no TexHnyeckomy obcny-
MpoyecTb yKasaHWa Nno TexHnke 6e3- XKMBaAHWIO / YCTPaHeHVe HenonaaoK
ONacHoOCTY B pabote

)

MoakmounTb NPUOOP K SNEKTPO-

BHUMAHME
@ NMUTaHWIO

CooTBeTCTBIE C OCHOBOMONArato-
wymn aupexTeamm EC no TexHnke
6e3onacHoCTn

OTKNIOYMTE NPUBOP OT INEKTPO-
nUTaHUA

Intertek noaTBEPXKAAET, UTO NPOAYKT
Vlcnonb3oBaTb CpeacTBa 3aluThl s
Intertek COOTBETCTBYET 3aKOHY O 6e30MacHo-
rMa3 v OpPraHoB Ciyxa
CTN TEXHUKM 1 MPOLYKLNM.

' Knacc 3awutsl || (gBoiHaa nsonaums,
BakHaa nHdopmaumns p
He TpebyeTca 3a3eMNeHHbIN LWTekep.)
u
u
v

He Bbl6paCbIBaTb B ObITOBbIE OTXOAbl.

CraHgapTHbBIN pexxvm paboTbl
Z% %
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1.5

TexHunuyecKmne gaHHble

CeTeBoe HanpsXeHue/yacrora:
2208 /500y

CeTeBOW NpegoxpaHUTeNb:
MKH. 10 A cpefiHeVHEPUMOHHbIN ;
MaKc. 16 A cpefiHeHepUNOHHbI

dneKTpuyeckoe NofkoveHme:
Kabenb LIMHOM 2,5 M, 2-UbHbIN (2 X T MM2)
wrekep CEE 7/17, Tvn poseTkn EF

dneKTpuyeckoe yaMHeHune:
MaKkc. 10 M C ceyeHmem *<ubl 1,5 mm2

MNocnepoBaTeNnbHOCTb UMNYJ/LCOB:
Makc. 20 pabouvix yaapos/muH., S2 30 MyH.

dneKTpUYECKNI reHepaTop NMMYJbCOB:
C noAaBneHrem pagronomex

TemnepaTypHbIll AranasoH:
-10°C - 40°C

Fabaputbi:
BbicoTta 166 MM, AnvHa 196 MM, WKpKHa 56 Mm

Bec:
1000 1

3MuUcCcnA WymoB:
onpeaeneHo cornacHo EN 60745-1:

3BYKOBOE [flaBneHKe, olleHka A LpA = 86 ab(A);

MorpewwHocTts Kpa = 2,5 ob(A)
YPpOBEHb MOLIHOCTW LWyMa, OLeHKa A

Lwa = 97 ab(A); norpewHocts Kwa =2,5 AB(A)

Wcnonb3oBatb cpeacTBa
3awuTbl cnyxal

* Bubpauns:

Obujee 3HaueHve KonebaHwnit onpeaeneHo ¢
rnacHo EN 60745-1

3HayeHmne cosaasaemblx konebarnnin ah =32 m/c?
MorpelHocTs K = 1,5 m/c2

YKkazaHHOe obljee 3HauyeHve KonebaHuin 1 yKkasaH-
HOE 3HaueHWe LYMOBbIJeNeHVs Obiv M3MepeHb!
CTaHAAPTU3MPOBAHHbBIM METOIOM KOHTPOMS U MOTYT
MCMOMb30BaTbCA 1A CPABHEHWS OfHOMO3MEeKTPO-
VHCTPYMEHTA C pYrAMM.

YKkazaHHOe obllee 3HaueHne KonebaHWin u yka-
3aHHOE 3HaYyeHre WyMOBBIAENEHNS MOMYT MCMOSb-
30BaThCs TaKxe [/ NPEABapUTENbHON OLEHKM
Harpy3Ku.

MpenynpexpeHue:

Obliiee 3HayeHVe KonebaHni 1 3HaveHe LWyMOBbI-
NeNeHrs Bo Bpems GakTMuecKoro UCnosb30BaHNs
SNEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT OT/IMUATBLCS OT YKazaH-
HbIX 3HAYEeHWI, B 3aBUCKMOCTL OT Crocoba, KOTo-
PbIM UCMOSb3YETCA SMNEKTPOVHCTPYMEHT, B HaCTHO-
CTV OT TOTO, KakoW B[ MaTepuana obpabaTbiBaeTcs.
OnpepenuTe AONOMHWTENbHBIE NPEeAOXPaHNUTENb-
Hble Mepbl A5 3aLLMTbl ONepaTopa, KOTOPble OCHO-
BbIBAIOTCA Ha OLIEHKE Harpy3KM 3a CYET KonebaHmi
BO Bpems haKTUUEeCKUX YCIOBWIA WUCMOMNb30BaHNS
(yunTbIBaTb BCE COCTABNSIOLME SKCTITYaTALYOHHOTO
UMKNa, Hanpumep, Bpems, Korfa 3MeKTpOUHCTRY-
MEHT OTK/IIOYEH, U BPEMS, KOTZIa OH XOTS 1 BKIIIOUEH,
HO OH pPaboTaeT TakKe 6e3 Harpy3Kw).

Dupma coxpaHAeT 3a COOI NPaBO Ha TEXHUYECKNE U3MEHEHVIA 1 YITyULLEHNS,

KOTOPblE CAYKaT [/1A YCOBEPLIEHCTBOBAHWIA HaLUMX MPUOOPOB.
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1

El MNepeknaa opuriHanbHOro
KepiBHULTBaA 3 eKcnyaTtauii

MpouuTaiiTe BCi BKa3iBKMN 3 TEXHIKN

6e3neku Ta iHCTPYKLii.

HepoTpviMaHHA BKa3iBOK 3 TexHikn 6es-

NeKkn Ta IHCTPYKLIN MOXe Mpu3BecTV [o
yaapy enekTpUYHUM CTPYMOM, MOXEXi i/abo TAXKKIMX
TINECHNX YLIKOAMKEHD Ta IHLWMX HEeraTMBHX HaCNIaKIB.
Lle kepiBHMLTBO 3 eKcrulyaTauii Heo6xigHo 36epi-
raTu, OCKiNibK1 BOHO MOXe 3Hago6uTMCA NisHile.

3micT
1 3arasbHi BiGOMOCTi. ..o vvevinennnnnnnnn. 2

1.1 Heknapauia npo BignoBIiAHICTb ..ot 2
1.2 BUKOPWCTaHHA 33 NPU3HAYEHHAM. .. ........... 79
1.3 BkasiBku 3 TexHikM HGesneku Ta

3ACTEPEMEHHA .. oot 79
1.4 ToACHEHHA A0 MIKTOMPaM ..o, 80
1.5 TeXHIUHI JaHi. oo 81
1.6 KOMMAEKT MOCTAYaHHA. .. ..ooviiiiii i, 88
2 CraHpapTHa ekcnnyatadii................ 88
2.1 BiOKPMBaHHA MarasmHy ...........oooeeeeeenn... 88
2.2 PerynioBaHHA npunagy BigHOCHO

3aC00IB CKPIMNEHHA. .\ v 89
2.3 BcTaBnAHHA 3aC06iB KPIMAEHHA. ............... 89
24 P036n0KyBaHHd, NPOLEC CKPIMAeHHA . ......... 90
3 TexHiuHe 06CNyroByBaHHA/YCYHEHHA

HEMOMAJOK «vvvvrrennnnerssnnnnsssosnnns 91
3.1 YCYHEeHHA HeMONAAKM . . ... 91
3.2 Mepenik 3aMUaCTUH . ... 92/93

BI/IKOpVICTaHHﬂ 3a
NMPU3Ha4YeHHAM

1.2

Ller npucTpin BMKOPUCTOBYETLCA A1A KPIMMEHHA Kap-
TOHY, i30NAUIMHWX MaTepianiB, TEKCTUbHKX BUPOOIB,
MNIBKY, LUKIPW, OEPEBVIHN Ta CXOXKMX HEKPUXKMUX MaTe-
pianis Ha Aepes’AHVX abo MOMIbHUX A0 AepPEeBUHM
noBepxHax. CTexxte 3a TvM, W06 0bpobnioBaHi npea-
MeTI Manu BiANOBIAHNIA PO3MIP.

Mpuctpin MoxHa BUKOpUCTOBYBaTW Aulle 3
MeTolo, nepeab6ayeHoo BUPOGHVKOM.

BkasiBKu 3 TexHiku 6e3neku Ta
3acTepeKeHHsA

1.3

Ller npucTpii 6yno BMroToBNEHO i NepeBipeHo 3rigHO
3 fitouMMn Npasunamm TexHiku. [Mpwy BignpasnexHi 3
3aBo/ly BiH 3HaxoAMBCA B 6e3A0raHHOMY 3 TOUKM 30pY
TexHikv 6e3nekn cTai. Lob nigtpumysaT uen cTaH i
rapaHTyBaTVt 6e3neuHy poboTy MPUCTPOIO, KOPUCTY-
Bay MOBVWHEH AOTPUMYBATUCA IHCTPYKLIA Ta 3acTepe-
MeHb, HaBeAeHVIX Y KepiBHWLTBI 3 ekcriyaTaLlil.

+ Lei npucTpint He Npr3HayeHniA Ana ekcnnyarauii 8
MPOMMCIIOBIX YMOBAX.

« [pucTpilt He € irpallkoto i Ma€e 3bepiraTnca B MicLi,
HEAOCTYMHOMY 1A AITeN.

- Uopa3sy nepen BYKOPWUCTaHHAM NPUCTPIN HeobXia-
HO NMepeBIPATU Ha CMPaBHICTb.

+ AKWo icHye npunyllerHs, Wo 6e3nedyHa ekcry-
aTauia Oinblie HEMOXNMBA, MPUCTPIA He MOXHa
BMKOPMCTOBYBaTW | HeobXifHO 3abnokysaTty Bif
BMMaAKOBOIO BBIMKHEHHA.

+ He moxHa TArHYTW 33 kabenb, a TakoX 3aCTOCOBY-
BaTW VIOro Af1A NepeHocy NpuCTpoto. Mpn NoLKo-
IPKeHHI MepexeBoro kabento ekcnnyaTysaTti npwi-
CTPilt 3360POHAETLCA.

+ bByab-Aki maHinynAuii 3 NpUCTPOemM - Hanpuknag,
[eMOHTaK abo 610KyBaHHA 0ro AeTanel - € Hepao-
NyCTUMNMK | NPU3BOAATL A0 BTPATY rapaHTil.

- [lepen yBIMKHEHHAM MPUCTPOKO CAif YNeBHUTNCA
B TOMY, LUO [XKEPENO KMBEHHA He MepesuLlye
[OMYCTVMI MapaMeTP 3rAHO 3 TEXHIYHUMI AaHUMU.

+ He HanpasnanTe npucTpit Ha cebe, iHWKX noael
abo TBAPUH.

« Y MarasvMH MOXHa BKIafatV nvwe OpuriHanbHi
ckoby NOVUS.

+ AKWo BKnageHi B MarasnH ckobu Hynu He NOBHICTIO
BOWTI B MaTepian abo 3acTpArM B MaraswiHi, icHye
Hebe3neka TpaBMyBaHHSA IXHIMY FOCTPMMM KiHUMKa-
MV Ta KPOMKaMM.

+ [pwu iHTeHCcMBHOCTI ekcnnyaTauii 20 ckob/x8. npw-
CTPit HeOOXiAHO OXOMOMKYBaTW uepe3 KOoxHI 30
XBWIMH, OCKIIbKM BiH MpPW3HAYeHun nuwe anAa
KOPOTKOYaCHOI ekcrnyataLyil.

+ 3axuulanTe NPUCTPIV BiA PiaVHM i BONOTA.
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[icnA 3akiHYeHHA POBOTY BUTAHITL WTEKep i3 po-
3eTkW. He 3anuwaiite npucTpin 6e3 Harnazy, Konw
BiH MIAIMKHEHWI MO AXXepena *X1BIeHHA.
MprbnusHo yepes koxHi 1000 nocTpinis oTeip AnA
BVXOMY CKOOM Crifl 3MalllyBaTVi OAHIEID Kpareto
HeB'A3KOI oni.

1.4 | NoacHeHHs Ao nikTorpam

MpounTaiiTe iHGOPMaLLito ANa Kopuc-
TyBaua / BKa3iBKM 3 TexHiku be3neku

YBATA!

Big'eqHatv mpucTpin Big nogaui
CTRyMy

[MpaLuoBaTi 3 3aXMCTOM OYel i Clyxy

1 Baxknuea iHbopmaLis
u
]
v

W 3BUYANHNIA PEXMM eKCrtyaTalil
i
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Moy HEeoOXiAHOCTI NPUCTPIN MOXHa NMOYUCTUTA 3a
[IOMOMOTOK M'AKOTO MEH3/1s.

BigKpvBaTh NPUCTPIi JO3BONAETLCA NULLe KBanidi-
KOBAHOMY CEPBICHOMY MepCoHany.

IHCTPYKUIT WoAo TexHIiYHOro obcny-
roBYBaHHA / yCyHEHHA HeCnpaBHOC-
Ten

f)

lNigeaHaT NpucTpi 0o noaaui

@) CTpymy

BignoBigHICTb 3aCTOCOBHNM
NupekTtream €C 3 TexHikn 6e3nekn
CepTnodikauinHa opranisauia Intertek

Intertek Gs 3aCBiguye, Wo BMpi6 BignoBiaae
=/ BMOraM 3aKOoHy Npo 6e3neyHicTb

npunaais Ta NPOAYKTIB.

Knac 3axucty Il (noagiiHa izonAauis,
3a3em/IeHuI LWTekep He NoTPibeH.)

He yTtunisysati 3 nobytosmm
CMITTAM.
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1.5 | Texniuni pani

« MepexeBa Hanpyra/yacToTa:

230B/50Ty

« MepexeBuii 3aN06iKHIK:

MiH. 10 A cepefjHbOI iHePLIRHOCTI;
Makc. 16 A cepefiHbOl iHepLIHOCTI

EnekTtpunuyHa npoBopka:
Kabenb JOBXMHOW 2,5 M, 2 Kunnm (2 x 1 MMz)
Wrekep CEE 7/17, pozeTka Tny EF

EneKTpnuHuin nogoBxyBau:

Makc. 10 M 3 Xunoto nepetrHom 1,5 MMZ
MocnigoBHicTb imnynbciB:

Makc. 20 onepauin/xs., S2 30 xs.

EnekTtpunuHuii gaBay imnynbcis:
He pae papionepelukon

- TemnepaTypHuUii fiana3oH:
Bin -10 °C go 40 °C

Po3mipu:
Bricota 166 MM, OBXMHa 196 MM, WVPUHAa 56 MM

Bara:
1000 r

LLlymoBa emicis:

BM3HayeHa 3rigHo EN 60745-1:

PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY, 3BaXKEHWI 3a KPUBOIO
"A" Lpa = 86 Ab(A); noxmbka Kpa =25 ob(A)
PiBeHb 3ByKOBOI MOTYKHOCTI,

3BaXEHUI 3a KpurBoto "A"

Lwa = 97 ab(A); noxmbka Kwa = 2,5 Ab(A)

HapsaraTtun 3aco6u 3axucty cnyxy!

 Bi6pauis:

3aranbHul NMokasHYvK Bibpadi,
BV3HaueHuM 3rigHo 3 EN 60745-1
Moka3HwK emicii Bibpauii ah =32 m/c?;
noxumbka K =15 m/c2

- HaBepeHi nokasHVKK emicii Bibpauii Ta wymy 6ynu

BMMIPAHI 3TAHO 3 HOPMOBAHVIM METOAOM BUMPOOY-
BaHHA | MOXYTb 3aCTOCOBYBATUCA A4 MOPIBHAHHA 3
IHLIVIM €/1eKTPOIHCTPYMEHTOM.

- HaBepeHi nokasHviKK emicii BibpaLlii Ta Lymy Takox

MOXYTb 3aCTOCOBYBATVCA [J1A MOMNEPeAHbOI OLHKM
HaBaHTaKeHHA.

MNonepepkeHHs:
- Emicii Bibpauii Ta WymMy MOXyTb BIOXMNATUCA Bif

HaBeAEHWX 3HaueHb Mif Yac GakTUYHOrO BUKOPUC-
TaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa 3aneXHo Bif Cnocoby
3aCTOCYBaHHSA IHCTPYMEHTa, 30Kpema Bi T1ny obpo-
6n1oBaHoOro Matepiany.

- BusHaute popaTkoBi 3axoau 6e3neku Ana 3axucTy

onepaTopa Ha NifcTasi BalWoi OLiHKK emicii Bibpauii
3 ypaxyBaHHAM GakTUYHKX YMOB eKkcrnyaTauii (Bpa-
XOBY/Te BCi eTanu poboyoro LMKy, Hanpuknag,
4ac, KoM eNeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHWMI Ta yac,
NPOTArOM AKOTO BiH YBIMKHEHWIA, ane npaujoe 6e3
HaBaHTAXKEHHS).

M 3anuiuaemo 3a coboI0 NMPaBO Ha TEXHIYHI 3MiHM | BOOCKOHANEHHS, CNPAMOBaHi Ha MiABMLEHHS AKOCT HaLLMX BUPOOIB.
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MpeBoa Ha opyrMHanHoOToO

PDbKOBOACTBO 3a eKCnioaTayuna

lNpoueTeTe BCUUYKM yKa3aHMA 1 pa3no-
pen6u 3a 6e3onacHOCT.
[lponyckn npuv cnassaHe Ha YCNOBMATa
1 yMbTBaHWATa 33 6e30MacHOCT MoraT Aa
Npear3BrKaT enekTn4eckn yaap, noxap N/ VNV TEXKKM
HapaHABaHWA 1 NoCneacTBnA OT TAX.
3anaseTe TOBa ynbTBaHe 3a nNocegsalya ynotpe6a.

CbabprKaHme
1  O6wwa MHPOPMALMA . .o veeeeerinenrnenennnns 2
1.1 [eknapauma 3a CbOTBETCTBUE ...t 2
1.2 Ynotpeba no npefHasHaueHne . ............... 82
1.3 CeepieHnA 3a 6e3onacHoOCT 1

npeaynpexaasalla UHGOPMaLMA ............ 82
14 JlereHpa Ha NUKTOrPAMUTE ......oovvveeeen.. .. 83
1.5 TexHWYeCKU JaHHW. ... 84
1.6 CbabprKaHMe Ha KOMMAEKTA ... 88
2 HopmanHa eKCnioaTaLMA «.ovveevneenenns 88
2.1 OTBapAHE HA MBAHUTENA ..o 88
2.2 ApantupaHe Ha ypeda KbM Knamepute........ 89
2.3 TlocCTaBAHE Ha KNAMEPUTE ... eeeiiiin 89
24 OcBoboxaaBaHe Ha npeanasmnTtens,

V3CTPEIBAHE. . oottt 90
3 NopppbxKa/oTcTpaHABaHe

HAaTOBPEAM ..vvvintrinernneennncennennns 91
3.1 OTcTpaHABaHe Ha MOBPEAATA . ..o eeeevvvn 91
3.2 CAWCHK C Pe3epPBHN YaCTM. ... 92/93

1.2

Ynotpe6a no npegHasHauveHne

To3n ypen ce W3non3Ba 3a 3aKperBaHe Ha KapToH,
M30MMpaLl Matepwan, TeKCT, GOMo, KOXa, AbPBO
Y NOAOGHM MaTepuanu Bbpxy ObPBO WM MOAOGHM
NOBbPXHOCTU. Tpabea ga ce nogbupa NoaxomALa
rofiemMmnHa Ha PaboTHWA MaTepuar.

YpeabT moxe fga 6bAe ynoTpebsBaH camo 3a
npeaBugeHNTe OT NPON3BOANTENSA LiENN.

82/96

CBepeHunA 3a 6e30nacHOCT 1
npeaynpexxaasalua
uHpopmauusa

1.3

To3u yper, e KOHCTPYMpaH 1 NpoBepeH criopes Banu-
HIUTE NPaBWa Ha TexHKKaTa. Toi e HamycHasl 3aBofa B
nepdeKTHO CbCToAHME MO OTHOLWEHME Ha TeXHMKATA W
6e30MacHOCTTa. 3a a Ce 3amasw ToBa CbCTOAHVE 1 [1a
ce ocurypu 6esonacHa ekcrnioaTauys, noTpebutenar
TpAbBa Aa CnasBa CBeAeHMATa W MpeaynpexaeHnsTa
OT YMbTBAHETO.

To3n ypey He e NpeABUAeH 3a MHAYCTpUanHa yno-
Tpeba.

YpensT He e urpavka v Tpadea fa Obae 3aluTeH ot
[OCTbM Ha fella.

Mpean BcAka ynoTpeba ypeasT Aa ce NpoBepy 3a
nospean nav Apyrn npobnemm.

AKO MOXe [a ce Npeanonoxu, Ye 6esonacHa ekc-
nnoatauma He e Bb3MOXHa, ypefbT TpAbBa Aa ce
U3KITIOUN 1 ia Ce Mpefnasn OT HexenaHa ynoTpeba.
[la He ce avpna Kabena n ga He ce M3MoOn3Ba 3a
HOCeHe Ha ypefia. YpeasT Ha TpAbBa fAa ce 13Mon3sa
npu HapaHeH Kaben.

MaHunynaumw, Kato oTCTpaHABaHe man 6noknpaxe
Ha YacTvi Mo ypeaa, He ca AOMYCTUMM W BOZAT A0
3aryba Ha rapaHuvaTa.

Mpean BknlousaHe TpAbGBa Aa Ce MpoBepw Hanwt
M3TOYHVWKBT Ha EHeprnA OTroBapA Ha AOMYCTUMUTE
CTOWHOCTW, MOCOYEHW B TEXHUUECKITE [aHHMW.

He HacousaiiTe ypena Kbm cebe cu, 4pyrvi Xopa U
MKUBOTHU.

M3non3garte camo opurrHanHm knamepu NOVUS.
IMa onacHOCT OT HapaHABaHWA OT BpbxyeTa UAn
KaHTOBe Ha Knamepw, KOUTO Ce MOCTaBAT B MbSIHW-
TeNA, KOMTO He Ca HambAHO 3abuTh B maTepuarna
UM KOUTO ca OMoKMpPaHW B MbAHWTENA Mnopaaw
nospefa.

YpensT TpAdea aa ce oxnaan cnen 30 MUHYTY, Npu
20 v3cTpena/mMuH,, 3alloTo e NpefsuaeH camo 3a
KpaTka ynotpeba.
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[la ce na3u oT Bnara v MOKpO.
Cnepn npuknioyBaHe Ha paboTta n3abpnaiiTe Lien-

Cena OT KOHTaKTa. He ocTaBsiiTe ypenaa 6e3 Haa3op,

KOraTo € BK/OUEeH KbM enekTpnyeckata Mpexa.
Cnep Bcekn 1000 M3CTpena U3XOOLT Ha KnamepuTe
[la ce CMarke C eflHa Karnka ThHKO Macso.

1.4

JlereHpa Ha NUKTOrpamuTe

MpoyeTeTe MHGOPMaLMA 3a NoTpe-
6UTeNA/MHCTPYKUMM 33 6e30macHOCT

BHMAHWME

VI3kniouBaHe Ha ypefa OT eneKTpo-
3axpaHBaHeTo

[a ce n3non3ea 3awmTa 3a oum 1
ywm

BaxHa nHpopmauma

HOpMa}'I Ha ercnnoataumna

- [pun HeoOXoAMMOCT ypeasT Tpabea fja ce NMouncTu
C MeKa yeTka.

- OtBapAHe Ha ypena e [OnyCTUMO CaMo OT obyyeH
CepBY3eH nepcoHarn.

C€

el

VHCTPYKLUMM 33 TEXH. NOSAPBXKKa /
OTCTPaHABaHe Ha NoBpeau

CBbp3BaHe Ha ypea C enekTpo3ax-
paHBaHeTo

CbOTBETCTBME Ha ONpedensuuTe
EC-nunpekTnBYM 3a 6e30macHoOCT

Intertek ynoctosepssa, ue npogay-
KTbT OTroBaps Ha 3akoHa 3a 6e30-
NacHOCT Ha ypeauTe 1 NpomyKTHTe.

3awmTa knac |l (gBoiHa 13onauus, He
€ HeobxoaMM 3a3eMeH LLencern.)

[la He ce v3xBbpnA Npu obLLWTE
oTnaabUM.
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1.5

TexHn4YeCcKn gaHHN

« HanpexeHune/yecrtora:
230V / 50Hz

« MpexoB npegnasuren:
MUH. 10 A CpeaHO 3aKbCHeHMe;
Makc. 16 A cpeaHO 3aKbCHeHue

Kab6en:
Kaben 2,5 M IbmkmHa, 2 NpoBoAHMKa (2 X 1 MM2)
wencen CEE 7/17, koHTakT TWN EF

Yobmxkuten:
Makc. 10mc 1,5 MM2 ceverive

MmnyncHa nopepuua:
Makc. 20 n3cTpena/muH, 3a 30 MUH

Enektpunuyeckn umnync-reHepartop:
6e3 n3nbuBaHe

TemnepaTypeH AnanasoH:
-10°C po 40°C

Pasmepu:
166 MM BMCOYMHA, 196 MM Ob/IKMHA,
56 MM WMPOYMHA

Terno:
1000 r

Emuncnn Ha wym:

onpegenerun cnoped EN 60745-1:
3BykoBO HansraHe A LpA = 86 dB(A);
TonepaHc 3a rpelwka Kpa =25 dB(A)
3BYKOBa MOLWIHOCT A

Lwa = 97 dB(A); TonepaHc 3a rpeluka
Kwa = 2,5 dB(A)

Hocete cnyxoBa 3awura!

* Bubpauyum:

Obujata CTOMHOCT Ha TpeNTeHVATa e onpeaeneHa
cnopen EN 60745-1

CronHoCT Ha TpenTeHe ah = 3,2 M/c2;

ToNepaHc 3a rpetka K =15 m/c2

NocoyeHnTe CTOMHOCTM 33 EMUCUM Ha TPenTeHe U
WyM Ca M3MEepPeHW Mpu HOPMWPAHO W3MNUTaHWe U
MOraT fia ObfaT M3MON3BaHM 3a CPaBHEHWE Ha pas-
JINYHW eneKkTpoypean.

NocoyeHnTe CTOMHOCTM 33 EMUCUM Ha TpenTeHe U
WyM MoraT fia ObAaT M3Mon3BaHu 1 3a NpeaBapuTen-
Ha OLieHKa Ha HaTOBapBaHETO.

MpenynpexpeHue:

CTOVHOCTWTE 33 eMUCUW Ha TPEeMTeHe U LWyM MoraT
Ja Ce pasniuasaT OT MOCOYEHUTE, MPU PeanHo
M3MOM3BaHe Ha ENeKTPOVHCTPYMEHTA, B 3aBUCH-
MOCT OT HauuHa Ha W3MoM3BaHe Ha UHCTPYMEHTa U
0C00eHO OT BMfla Ha MaTepuarna, KOMUTo ce 06paboT-
Ba.

OnpepneneTe QOMbAHUTENHW MEPKM 33 6E30MacHOCT
33 3aWWTa Ha onepatopa, KowTo ce 6a3npaT Ha
NpeanonaraemMoTo HaTtoBapeaHe OT BUOpaLuMW Mo
BpeMe Ha peasHa paboTa (CbobpaseTe ce C BCUUKM
4acTv OT pPaboTHUSA NPOLIEC, HAMPUMED BPEMEHATa,
B KOUTO ENeKTPOMHCTPYMEHTA € U3KII0UEH, U TaKW-
Ba, B KOMTO € BKJ/II0YEH, HO paboTy 6e3 HaToBapBa-
He).

3ana3game cu MpPaBOTO Ha NPOMEHN N I'IO,ElO6peHVIH B MHTEpEeC Ha YCbBbPLIEHCTBAHETO Ha HalluTe ypeau.
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o FRFLE /5515
230V / 50Hz

o BRIRIE L
BUIN10 A R &K 16 A BT
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CEE 7/17 43k, EF KEUFEEE

o FZRIEE
&I 10 m, HEBEEE 1.5 mm?

o BKHFET)
WA 20 % /5%, S230 0%

o BT RKIRIRRRES -
TOLE Rl

o RESEH :
-10°C FE 40°C

« R+t

166 mm &, 196 mmi&, 56 mm &

cEE:
1000 g

* IRFE &5
D ANEARRY EN 60745-1:
AT LpA = 86 dB(A):
TREM KpA=25dB(A)
AR FEINRE ]

LWA =97 dB(A); RiaEE KWA =2,5dB(A)

MBI HRIFEE!

- 23
RS EREN

ZSAARY EN 60745-1
EEESHEEE ah=3,2m/s2;
TREMK=15m/s2
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Vertrieb — Sales

STEINEL Vertrieb GmbH
Dieselstral3e 80-84

D-33442 Herzebrock-Clarholz

Novus Dahle GmbH & Co. KG
Breslauer StrafSe 34-38
D-49808 Lingen (Ems)

Service Kontakt - Service contact

Service

Tel.:+49 (0)5245/448-0
Fax: +49 (0) 52 45 / 4 48 -197
E-Mail: info@steinel.de
Web: www.steinel.de

Tel:+49 (0)591/9140-0
Fax.+49 (0) 591/ 9140 - 841
E-Mail: info@novus-dahle.com

Web: www.novus-dahle.com

Tel.: +49 (0) 5245 / 4 483 - 188
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